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1 Importantinstructions for safety and environment

This section contains safety instructions that will help protect from risk of perso-
nal injury or property damage. Failure to follow these instructions shall void any
warranty.

1.1 General safety

* This product can be used by children at and above 8 years old and by persons
whose physical, sensory or mental capabilities were not fully developed or who
lack experience and knowledge provided that they are supervised or trained on
the safe usage of the product and the risks it brings out. Children must not play
with the product. Cleaning and maintenance works should not be performed by
children unless they are supervised by someone. Children of less than 3 years
should be kept away unless continuously supervised.

* Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow
beneath the machine will cause electrical parts to overheat. This will cause
problems with your product.

* If the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by the
Authorized Service Agent. There is the risk of electric shock!

» This product is designed to resume operating in the event of powering on after
a power interruption. If you wish to cancel the programme, see "Cancelling the
programme” section.

+ Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not
neglect to have the grounding installation made by a qualified electrician. Our
company shall not be liable for any damages that will arise when the product is
used without grounding in accordance with the local requlations.

* The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain
undamaged. Otherwise, there is the risk of water leakage.

* Never open the loading door or remove the filter while there is still water in the
drum. Otherwise, risk of flooding and injury from hot water will occur.

+ Do not force open the locked loading door. The loading door will be ready to
open just a few minutes after the washing cycle comes to an end. In case of
forcing the loading door to open, the door and the lock mechanism may get da-
maged.

* Unplug the product when not in use.

* Never wash the product by spreading or pouring water onto it There is the risk

of electric shock!

This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




* Never touch the plug with wet hands! Never unplug by pulling on the cable,
always pull out by grabbing the plug.

* Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing ma-
chines only.

* Follow the instructions on the textile tags and on the detergent package.

* The product must be unplugged during installation, maintenance, cleaning and
repairing procedures.

* Always have the installation and repairing procedures carried out by the
Authorized Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for damages
that may arise from procedures carried out by unauthorized persons.

* If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, after
sales service or a similarly qualified person (preferably an electrician) or someo-
ne designated by the importer in order to avoid possible risks.

* Place the product on arigid, flat and level surface.

* Do not place it on a long-pile rug or similar surfaces.

* Do not place the product on a high platform or near the edge on a cascaded sur-
face.

* Do not place the product on the power cable,

* Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted, chrome
plated and plastic surfaces.

1.2 Intended use

* This product has been designed for domestic use. It is not suitable for commer-
cial use and it must not be used out of its intended use.

* The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are mar-
ked accordingly.

* The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or
transportation.

1.3 Children's safety

* Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a
safe place away from reach of the children.

* Electrical products are dangerous for the children. Keep children away from the
product when it is in use. Do not let them to tamper with the product. Use child
lock to prevent children from intervening with the product.

+ Do not forget to close the loading door when leaving the room where the pro-
ductis located.

» Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of the
children by closing the cover of the detergent container or sealing the detergent
package.
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While washing the laundry at high temperatures, the loading door
ﬁ "‘ glass becomes hot. Therefore, keep especially the children away
from the loading door of the machine while the washing operation
is in progress.

1.4 Package information

» Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials
in accordance with our National Environment Requlations. Do not dispose of the
packaging materials together with the domestic or other wastes. Take them to
the packaging material collection points designated by the local authorities.

1.5 Disposing of the waste product

* This product has been manufactured with high quality parts and materials
which can be reused and are suitable for recycling. Therefore, do not dispose
the product with normal domestic waste at the end of its service life. Take it to
a collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Please
consult your local authorities to learn the nearest collection point. Help protect
the environment and natural resources by recycling used products. For children's
safety, cut the power cable and break the locking mechanism of the loading door
so that it will be non-functional before disposing of the product.

1.6 Compliance with WEEE Directive

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classification symbol for waste electrical
and electronic equipment (WEEE).
This product has been manufactured with high quality parts
and materials which can be reused and are suitable for re-
cycling. Do not dispose of the waste product with normal
domestic and other wastes at the end of its service life. Take
it to the collection center for the recycling of electrical and

_ electronic equipment. Please consult your local authorities to

learn about these collection centers.
Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies with EU RoHS
Directive (2011/65/EU). It does not contain harmful and pro-
hibited materials specified in the Directive.
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2 Installation 2.2 Removing packaging reinforcement

Refer to the nearest Authorised Service Agent for Tilt the machine backwards to remove the packaging
installation of the product. To make the product reinforcement. Remove the packaging reinforcement
ready for use, review the information in the user by pulling the ribbon.

manual and make sure that the electricity, tap water
supply and water drainage systems are appropriate
before calling the Authorized Service Agent. If they
are not, call a qualified technician and plumber to
have any necessary arrangements carried out.

G] NOTE : Preparation of the location and
electrical, tap water and waste water
installations at the place of installation is under
customer's responsibility.

NOTE : Make sure that the water inlet and
discharge hoses as well as the power cable are
not folded, pinched or crushed while pushing
the product into its place after installation or
cleaning procedures.

é DANGER: Installation and electrical
connections of the product must be carried out
by the Authorized Service Agent. Manufacturer
shall not be held liable for damages that
may arise from procedures carried out by
unauthorized persons.

é CAUTION: Prior toinstallation, visually check
if the product has any defects onit. If so, do not
have itinstalled. Damaged products cause risks 2.3 Removing the transportation locks

for your safety.

2.1 Appropriate installation location WARNING: Do not remove the transportation

+ Place the machine on arigid floor. Do not place it l;;?ﬁ?ﬁ?é%g;?kmg outthe packaging
on along pile rug or similar surfaces. :

+ Total weight of the washing machine and the WARNING: Remove the transportation safety
dryer -with full load- when they are placed on top bolts before operating the washing machine!
of each other reaches to approx. 180 kilograms. Otherwise, the product will be damaged.

Place the product on a solid and flat floor that has , ) ,
sufficient load carrying capacity! 1. Loosen all the bolts with a suitable spanner until

« Do not place the product on the power cable. they rotate freely (C).

Do not install the product at places where
temperature may fall below 0°C.

Place the product at least 1 cm away from the
edges of other furniture.
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2. Remove transportation safety bolts by turning
them gently.

1. Connect the special hoses supplied with the
product to the water inlets on the product. Red
hose (left) (max. 90 °C) is for hot water inlet, blue
hose (right) (max. 25 °C) is for cold water inlet.

3. Attach the plastic covers supplied in the User
Manual bag into the holes on the rear panel. (P)

C P

N
S

)

NOTE : Keep the transportation safety bolts in
asafe place to reuse when the washing machine
needs to be moved again in the future.

G

NOTE : Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in place!

2.4 Connecting water supply

NOTE : The water supply pressure required to
run the product is between 1to 10 bars (0.1 -1
MPa). It is necessary to have 10 - 80 liters of
water flowing from the fully open tap in one
minute to have your machine run smoothly.
Attach a pressure reducing valve if water
pressure is higher.

G

CAUTION: Ensure that the cold and hot water
connections are made correctly when installing
the product. Otherwise, your laundry will come
out hot at the end of the washing process and
wear out.

2. Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool
when tightening the nuts.

NOTE:: If you are going to use the double water-
inlet product as a single (cold) water-inlet unit,
you must install the supplied stopper to the

hot water valve before operating the product.
(Applies for the products supplied with a blind
stopper group.)

WARNING: Models with a single water inlet
should not be connected to the hot water tap. In
such a case the laundry will get damaged or the
product will switch to protection mode and will
not operate.

WARNING: Do not use old or used water inlet
hoses on the new product. It may cause stains on
your laundry.

3. Open the taps completely after making the
hose connection to check for water leaks at the
connection points. If any leaks occur, turn off
the tap and remove the nut. Retighten the nut
carefully after checking the seal. To prevent water
leakages and damages caused by them, keep the
taps closed when the machine is notin use.
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2.5 Connecting to the drain

+ The end of the drain hose must be directly
connected to the wastewater drain or to the
washbasin.

CAUTION: Your house will be flooded if the
hose comes out of its housing during water
discharge. Moreover, there is risk of scalding due
to high washing temperatures! To prevent such
situations and to ensure smooth water intake
and discharge of the machine, fix the end of the
discharge hose tightly so that it cannot come
out.

+ The hose should be attached to a height of at least
40cm, and 100 cm at most.

¢ Incase the hose is elevated after laying it on the
floor level or close to the ground (less than 40 cm
above the ground), water discharge becomes more
difficult and the laundry may come out excessively
wet. Therefore, follow the heights described in the
figure.

2.6 Adjusting the feet

CAUTION: In order to ensure that the product
operates more silently and vibration-free,
itmust stand level and balanced onits feet.
Balance the machine by adjusting the feet.
Otherwise, the product may move fromits place
and cause crushing and vibration problems.

/

1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level and
balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

WARNING: Do not use any tools to loosen the
lock nuts. Otherwise, they will get damaged.

To prevent flowing of dirty water back into the
machine and to allow for easy discharge, do not
immerse the hose end into the dirty water or do
not drive it in the drain more than 15 cm. If it is too
long, cutit short.

The end of the hose should not be bent, it should
not be stepped on and the hose must not be
pinched between the drain and the machine.

If the length of the hose is too short, use it by
adding an original extension hose. Length of

the hose may not be longer than 3.2 m. To avoid
water leak failures, the connection between the
extension hose and the drain hose of the product
must be fitted well with an appropriate clamp as
not to come off and leak.

2.7 Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet protected

by a16 A fuse. Our company shall not be liable for

any damages that will arise when the product is
used without grounding in accordance with the local
requlations.

+ Connection must comply with national regulations.

+ Power cable plug must be within easy reach after
installation.

« If the current value of the fuse or breaker in the
house is less than 16 Amps, have a qualified
electricianinstalla 16 Amp fuse.

+ The voltage specified in the "Technical
specifications” section must be equal to your
mains voltage.

+ Do not make connections via extension cables or
multi-plugs.

DANGER: Damaged power cables must be
replaced by the Authorized Service Agents.

Transportation of the product

1. Unplug the product before transporting it.

2. Remove water drain and water supply
connections.

3. Drain all water that has remained in the product.

4. Install transportation safety bolts in the reverse
order of removal procedure;

NOTE : Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!
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CAUTION: Packaging materials are dangerous
to children. Keep packaging materials in a safe
place away from reach of the children.

3 Preparation

3.1 Sorting the laundry

Sort laundry according to type of fabric, colour, and

degree of soiling and allowable water temperature.

Always obey the instructions given on the
garment tags.

3 2 Preparing laundry for washing

+ Laundry items with metal attachments such as,
underwired bras, belt buckles or metal buttons will
damage the machine. Remove the metal pieces or
wash the clothes by putting them in alaundry bag
or pillow case.

Take out all substances in the pockets such as
coins, pens and paper clips, and turn pockets
inside out and brush. Such objects may damage
the product or cause noise problem.

Put small size clothes such as infant's socks and
nylon stockings in a laundry bag or pillow case.
Place curtains in without compressing them.
Remove curtain attachment items.

Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips
and tears.

Wash “machine washable” or "hand washable”
labeled products only with an appropriate
programme.

Do not wash colours and whites together. New,
dark coloured cottons release a lot of dye. Wash
them separately.

Tough stains must be treated properly before
washing. If unsure, check with adry cleaner.

Use only dyes/colour changers and limescale
removers suitable for machine wash. Always
follow the instructions on the package.

Wash trousers and delicate laundry turned inside
out.

Keep laundry items made of Angora wool in the
freezer for a few hours before washing. This will
reduce pilling.

Laundry that are subjected to materials such as
flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must
be shaken off before placing into the machine.
Such dusts and powders on the laundry may build
up on the inner parts of the machine in time and
can cause damage.

3.3 Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product
inan ecological and energy-efficient manner.

Operate the product in the highest capacity
allowed by the programme you have selected,
but do not overload; see, "Programme and

consumption table",

+ Always follow the instructions on the detergent
packaging.

+ Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

+ Use faster programmes for small quantities of
lightly soiled laundry.

« Do not use prewash and high temperatures for
laundry that is not heavily soiled or stained.

« If you plantodry your laundry in a dryer, select the
highest spin speed recommended during washing
process.

+ Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

3.4 Initial use

Before starting to use the product, make sure

that all preparations are made in accordance with
the instructions in sections “Important safety
instructions” and “Installation”.

To prepare the product for washing laundry, perform
first operation in Drum Cleaning programme. If
your product is not equipped with Drum Cleaning
programme, perform the Initial Use procedure in
accordance with the methods described under “5.2
(leaning the loading door and the drum” section of
the user manual.

m NOTE : Use an anti-limescale suitable for the
washing machines.

NOTE : Some water might have remained in the
product due to the quality control processes in
the production. It is not harmful for the product.

3.5 Correct load capacity

The maximum load capacity depends on the type

of laundry, the degree of soiling and the washing
programme desired.

The machine automatically adjusts the amount of
water according to the weight of the loaded laundry.

CAUTION: Follow the information in the
"Programme and consumption table”. When
overloaded, machine's washing performance will
drop. Moreover, noise and vibration problems may
oceur.

3.6 Loading the laundry

1. Open the loading door.

2. Place laundry items loosely into the machine.

3. Push the loading door to close until you hear a
locking sound. Ensure that no items are caughtin
the door.

m NOTE : The loading door is locked while a
programme is running. The door can only be
opened a while after the programme comes to
anend.
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CAUTION: In case of misplacing the laundry,
noise and vibration problems may occur in the
machine.

3.7 Using detergent and softener

NOTE : When using detergent, softener, starch,
fabric dye, bleach or limescale remover read the
manufacturers instructions on the package
carefully and follow the suggested dosage values.
Use measuring cup if available.

O

Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three
compartments:

- (1) for prewash

- (2) for main wash

- (3) for softener

- (*)in addition, there is siphon piece in the softener
compartment.

@ ®00

T —— |
v

Detergent, softener and other cleaning agents

+ Add detergent and softener before starting the

washing programme.

Never leave the detergent drawer open while the

washing programme is running!

When using a programme without prewash, do not

put any detergent into the prewash compartment

(compartment nr."1").

In a programme with prewash, do not put liquid

detergent into the prewash compartment

(compartment nr."1").

Do not select a programme with prewash if you

are using a detergent bag or dispensing ball. Place

the detergent bag or the dispensing ball directly

among the laundry in the machine.

If you are using liguid detergent, do not forget to

place the liquid detergent cup into the main wash

compartment (compartment nr."2").

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the

type and colour of the fabric.

+ Use different detergents for coloured and white
laundry.

+ Wash your delicate clothes only with special
detergents (liquid detergent, wool shampoo, etc.)
used solely for delicate clothes.

+ When washing dark coloured clothes and quilts, it
is recommended to use liquid detergent.

+ Wash woolens with special detergent made
specifically for woolens.

CAUTION: Use only detergents manufactured
specifically for washing machines.

CAUTION: Do not use soap powder,

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree of

soiling and water hardness.

+ Do not use amounts exceeding the dosage
guantities recommended on the detergent
package to avoid problems of excessive foam, poor
rinsing, financial savings and finally, environmental
protection.

+ Uselesser detergent for small amounts or lightly
soiled clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of

the detergent drawer.

+ Do not exceed the (>max<) level marking in the
softener compartment.

« If the softener has lost its fluidity, dilute it with
water before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

+ Make sure that you have placed the liquid
detergent cup in compartment nr."2".

« Iftheliquid detergent has lost its fluidity, dilute it
with water before putting in the detergent cup.
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Light colours and whites

(Recommended temperature range
based on soiling level: 40-90 °C)

Dark colours

(Recommended temperature range
based on soiling level: cold -40 °C)

Heavily
Soiled
(difficult stains
suchas grass,
coffee, fruits
and blood.)

Normally
Soiled
(Forexample,
stains caused
by body on
collarsand
cuffs)

Soiling Level

Lightly Soiled
(Novisible
stains exist.)

[t may be necessary to pre-treat the
stains or perform prewash. Powder
and liquid detergents recommended
for whites can be used at dosages
recommended for heavily soiled
clothes. Itis recommended to use
powder detergents to clean clay and
soil stains and the stains that are
sensitive to bleaches.

Powder and liquid detergents
recommended for whites can be used
at dosages recommended for normally
soiled clothes.

Powder and liquid detergents
recommended for whites can be used
at dosages recommended for lightly
soiled clothes.

Colours

(Recommended temperature range
based on soiling level: cold -40 °C)

Heavily
Soiled

=

ormally
oiled

@
>
[

-
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=
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v

w

Lightly Soiled

Powder and liquid detergents
recommended for colours can be used
at dosages recommended for heavily
soiled clothes. Itis recommended to
use powder detergents to clean clay
and soil stains and the stains that are
sensitive to bleaches. Use detergents
without bleach.

Powder and liquid detergents
recommended for colours can be used
at dosages recommended for normally
soiled clothes. Use detergents
without bleach.

Powder and liquid detergents
recommended for colours can be
used at dosages recommended for
lightly soiled clothes. Use detergents
without bleach.

@
>
(]

-
o

=

‘©
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Soiling Level

Heavily
Soiled

Normally
Soiled

Lightly Soiled

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at
dosages recommended for heavily
soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at
dosages recommended for normally
soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at
dosages recommended for lightly
soiled clothes.

Delicates/Woollens/Silks

(Recommended temperature range
based on soiling level: cold -30 °C)

Lightly Soiled

Prefer liquid detergents produced
for delicate clothes. Woollen and silk
clothes must be washed with special
woollen detergents.

Prefer liquid detergents produced
for delicate clothes. Woollen and silk
clothes must be washed with special
woollen detergents.

Prefer liquid detergents produced
for delicate clothes. Woollen and silk
clothes must be washed with special
woollen detergents.
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If the product does not contain a liquid detergent

cup:

+ Do not useliquid detergent for the prewash in a
programme with prewash.

+ Liquid detergent stains your clothes when used
with Delayed Start function. If you are going to
use the Delayed Start function, do not use liquid
detergent.

Using gel and tablet detergent

Apply the following instructions when using tablet,

gel and similar detergents.

+ If the gel detergent thickness is fluidal and

your machine does not contain a special liquid

detergent cup, put the gel detergent into the main

wash detergent compartment during first water
intake. If your machine contains a liquid detergent
cup, fill the detergent into this cup before starting
the programme.

If the gel detergent thickness is not fluidal or in the

shape of capsule liquid tablet, put it directly into

the drum before washing.

Put tablet detergents into the main wash

compartment (compartment nr."2") or directly into

the drum before washing.

m NOTE : Tablet detergents may leave residues
inthe detergent compartment. If you encounter
such a case, place the tablet detergent between
the laundry, close to the lower part of the drumin
future washings.

NOTE : Use the tablet or gel detergent without

selecting the prewash function.

Using starch

+ Add liquid starch, powder starch or the fabric dye

into the softener compartment.

Do not use softener and starch togetherina

washing cycle.

+ Wipe the inside of the machine with adamp and
clean cloth after using starch.

Using bleaches

* Select a programme with prewash and add
the bleaching agent at the beginning of the
prewash. Do not put detergent in the prewash
compartment. As an alternative application,
select a programme with extrarinse and add the
bleaching agent while the machine is taking water
from the detergent compartment during first
rinsing step.

+ Do not use bleaching agent and detergent by
mixing them.

+ Usejusta little amount (approx. 50 ml) of
bleaching agent and rinse the clothes very well as
it causes skinirritation. Do not pour the bleaching
agent onto the clothes and do not use it for
coloured clothes.

+ When using oxygen based bleaches, select a
programme that washes at a lower temperature.

+ Oxygen based bleaches can be used together
with detergents; however, if its thickness is not
the same with the detergent, put the detergent
firstinto the compartment nr."2" in the detergent
drawer and wait until the detergent flows while
the machine is taking in water. Add the bleaching
agent from the same compartment while the
machine is still taking in water.

Using limescale remover

 When required, use limescale removers
manufactured specifically for washing machines
only.
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4 Operating the product

4.1 Control panel

1 2

| |
®

O O o

O o O

O O O o

O O O O

O O O O O o

CT 1T 1T 130

| ]
3 4 5 6 7

1 - Programme Selection knob (Uppermost position On/Off)

2 - Programme Follow-up indicator
3 - Temperature Adjustment button
4 - Spin Speed adjustment button

5 - Auxiliary Function buttons

6 - Delayed Start button (in some models)

7 - Start/ Pause button

® (&) (¢

(Darkcare) (Darkcare)

Drain Anti- Duvet Child-
(Pump) creasing  (Bedding) Proof lock

Daily Rinse hold Start/  No spin
express Pause

Mixed 40  Super 40 Extrarinse Freshen
(Mix40) (Rinse Plus)  up

) (o [ (&) (& & & @

Dark wash Dark wash Synthetics Cottons  Pre-wash Main Rinse Wash Spin Delicate  Pet hair Door Ready
wash removal
Hand BabyProtect Cotton Woollens expres 14 Daily mini 30 On/Off
Wash Eco Super short
express
Quick Finished Cold Temperature Self Lingerie  Eco Clean BabyProtect +
wash Clean

@ B & @

Shirts Jeans Sport  Time delay Intensive  Fasihon Anti- PHR +
care allergic
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4.2 Preparing the machine

Make sure that the hoses are connected tightly.

Plug in your machine. Turn the tap on completely.
Place the laundry in the machine. Add detergentand
fabric softener.

4.3 Programme selection

Select the programme suitable for the type, quantity
and soiling degree of the laundry in accordance with
the “Programme and consumption table” and the
temperature table below.

Heavily soiled white cottons and linens.
90°C (coffee table covers, tableclothes, towels, bed
sheets, etc.)
Normally soiled, coloured, fade proof linens,
60°C cottons or synthetic clothes (shirt, nightgown,
pajamas, etc.) and lightly soiled white linens
(underwear, etc.)
‘3‘8% Blended laundry including delicate textile (veil
Cold curtains, etc.), synthetics and woolens.

Select the desired programme with the Programme
Selection button.

[ﬂ Programmes are limited with the highest spin

speed appropriate for that particular type of

fabric.
When selecting a programme, always consider

[ﬂ For further programme details, see "Programme

and consumption table"

the type of fabric, colour, degree of soiling and
permissible water temperature.
Always select the lowest required temperature.
Higher temperature means higher power

4.4 Main programmes

Depending on the type of fabric, use the following
main programmes.

¢ Cottons

consumption.
Use this programme for your cotton laundry (such
as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels,
bathrobes, underwear, etc.). Your laundry will be
washed with vigorous washing action for a longer
washing cycle.

¢ Synthetics

Use this programme to wash your synthetic clothes
(shirts, blouses, synthetic/cotton blends, etc.).

[t washes with a gentle action and has a shorter
washing cycle compared to the Cottons programme.
For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C
programme with prewash and anti-creasing
functions selected. As their meshed texture causes
excessive foaming, wash the veils/tulle by putting
little amount of detergent into the main wash
compartment. Do not put detergent in the prewash
compartment.

¢ Woollens

Use this programme to wash your woolen clothes.
Select the appropriate temperature complying with
the tags of your clothes. Use appropriate detergents
forwoolens.

4.5 Additional programmes
For special cases, additional programmes are
available in the machine.

m Additional programmes may differ according to

the model of the machine.
¢ Cotton Economic

You may wash your normally soiled durable cotton
and linen laundry in this programme with the
highest energy and water saving compared to

all other wash programmes suitable for cottons.
Actual water temperature may differ from the
declared cycle temperature. Programme duration
may automatically be shortened during later stages
of the programme if you wash less amount (e.g. 2
capacity or less) of laundry. In this case energy and
water consumption will be further decreased giving
you the opportunity for amore economical wash.
This feature is available for certain models having
remaining time display.

¢ BabyProtect

Use this programme to wash baby laundry, and the
laundry that belongs to allergic persons. Longer
heating time and an additional rinsing step provide a
higher level of hygiene.

¢ Delicate

Use this programme to wash your delicate clothes. It
washes with a gentle action without any interim spin
compared to the Synthetics programme.

¢ Hand wash

Use this programme to wash your woolen/delicate
clothes that bear “not machine- washable” tags and
for which hand wash is recommended. It washes
laundry with a very gentle washing action to not to
damage clothes.
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¢ Daily express

Use this programme to quickly wash your little
amount of lightly soiled cotton clothes.

e Super short express

Use this programme to wash your little amount of
lightly soiled cotton clothes in a short time.

e Darkcare

Use this programme to wash your dark coloured
laundry, or the coloured laundry that you do not
want them get faded. Washing is performed with
less mechanical movements at low temperature.
Itis recommended to use liquid detergent or wool
shampoo for dark coloured laundry.

* Mixed 40 (Mix 40)

Use this programme to wash your cotton and
synthetic clothes together without sorting them.

e Shirts

Use this programme to wash the shirts made of
cotton, synthetic and synthetic blended fabrics
together.

e Sports

Use this programme to wash your garments that
are worn for a short time such as sportswear. It is
suitable to wash little amount of cotton / synthetic
blended garments.

4.6 Special programmes

For specific applications, select any of the following
programmes.

¢ Rinse

Use this programme when you want to rinse or
starch separately.

¢ Spin + Drain

Use this programme to apply an additional spin cycle
for your laundry or to drain the water in the machine.

Before selecting this programme, select the desired

spin speed and press Start / Pause button. First, the

machine will drain the water inside of it. Then, it will
spin the laundry with the set spin speed and drain
the water coming out of them.

If you wish to drain only the water without spinning
your laundry, select the Pump+Spin programme and
then select the No Spin function with the help of
Spin Speed Adjustment button. Press Start / Pause
button.

m Use a lower spin speed for delicate laundries.

4.7 Temperature selection

Whenever a new programme is selected, the
maximum temperature for the selected programme
appears on the temperature indicator.

To decrease the temperature, press the Temperature
Adjustment button. Temperature will decrease
gradually.

m If the programme has not reached the heating

step, you can change the temperature without
switching the machine to Pause mode.

4.8 Spin speed selection

Whenever a new programme is selected, the

recommended spin speed of the selected programme

is displayed on the spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the Spin Speed

Adjustment button. Spin speed decreases gradually.

Then, depending on the model of the product,

"Rinse Hold" and "No Spin" options appear on the

display. See "Auxiliary function selection” section for
explanations of these options.

If the programme has not reached the spinning
m step, you can change the speed without
switching the machine to Pause mode.

Indicative values for Synthetics programmes (EN)

5 5 @ Remaining Moisture Remaining Moisture

s = = = O/ * % O/ **

g . E _ E % 5 . Content (%) Content (%)

o k] 2 3% |5k =

] = gcz=|g s E

S =8 =582 &3 E <1000 rpm > 1000 rpm
Synthetics 60 25 45 0.90 | 01:56 45 40
Synthetics 40 2.5 45 042 | 0146 45 40

* You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small
differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

** Remaining moisture content values may differ according to the selected spin speed.
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4.9 Programme and consumption table

EN Augxiliary functions
= =
A R -
Programme g ?:, % % i-(c _ o § Temperature
= = D [} [} 0| o D
3 g k= z g |82\ 222 %
= a = fiw} = x| S |xc|<|xE|a
60* 6 210 44 1.02 1600 ° 40-60
Cotton Economic 60™* 3 173 33 0.68 1600 o 40-60
40" 3 173 33 0.68 1600 o 40-60
90 6 147 66 2.25 1600 | @ | o | o | o o @ Cold-90
Cottons 60 6 118 66 1.45 1600 | @ [ o | o | o | o @ Cold-90
40 6 98 66 0.85 1600 | @ | o | o | o o o Cold-90
Synthetics 60 2.5 116 45 0.90 800 | e | e o | e e @ Cold-60
40 2.5 106 45 0.42 800 |[e | o | e e o o Cold-60
90 6 88 518 1.90 1400 ° ° Cold-90
Daily express 60 6 58 56 1.00 1400 o o Cold-90
30 6 28 55 0.20 1400 ° o Cold-90
Super short express 30 2 14 40 0.1 1400 o o Cold-30
BabyProtect 90 6 165 85 1.90 1600 | e * ° 30-90
Sports 40 3 101 48 0.45 800 | e | o | e o @ Cold-40
Delicate 30 2 59 4313 | 023 600 o | o o Cold-40
Hand wash 20 1 43 30 0.15 600 20
oollens 40 15 60 40 0.30 600 ° o Cold-40
Darkwash 40 2.5 107 58 0.45 800 * o Cold-40
Shirts 60 2.5 104 58 0.90 600 [e | e | e | * | Cold-60
Mix40 40 3 115 45 0.50 800 |[e | e | e e e @ Cold-40
+: Selectable

*: Automatically selected, no canceling.

**: Energ

y Label programme (EN 60456 Ed.3)

*** . If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum spin speed.

**"Cotton eco 40°C and Cotton eco 60°C are standard cycles.” These cycles are known as '40°C cotton standard
cycle’and '60°C cotton standard cycle' and indicated with the < J<a01<&a] symbols on the panel.

The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and
temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin speed,
and changes in electric voltage.

]
G
G
G

You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. Itis normal
that small differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.
“Selectability of auxiliary functions might be changed by the manufacturer. New selectabilities might be added or
existing ones might be removed.”

«The spin speed of your machine may vary among the programmes, however this speed cannot exceed the max.
spin speed of your machine.»
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4.10 Auxiliary function selection

Use the following auxiliary functions according

to your daily needs. Select the desired auxiliary
functions before starting the programme.
Furthermore, you may also select or cancel
auxiliary functions that are suitable to the running
programme without pressing the Start/ Pause
button when the machine is operating. For this,
the machine must be in a step before the auxiliary
function you are going to select or cancel.

If the auxiliary function cannot be selected or
canceled, light of the relevant auxiliary function will
blink 3 times to warn the user.

Some functions cannot be selected together. If
m a second auxiliary function conflicting with the
first one is selected before starting the machine,
the function selected first will be canceled and
the second auxiliary function selection will
remain active. For example, if you want to select
Quick Wash after you have selected the Prewash,
Prewash will be canceled and Quick Wash will
remain active,

An auxiliary function that is not compatible
with the programme cannot be selected. (See
“Programme and consumption table")

(G

¢ Anti-Creasing

This function creases the clothes lesser when they
are being washed. Drum movement is reduced and
spinning speed is limited to prevent creasing. In
addition, washing is done with a higher water level.
Use this function for delicate laundry that creases
easily.

¢ Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes
immediately after the programme completes, you
may use rinse hold function to keep your laundry

in the final rinsing water in order to prevent them
from getting wrinkled when there is no waterin
the machine. Press Start / Pause button after this
process if you want to drain the water without
spinning your laundry. Programme will resume and
complete after draining the water.

If you want to spin the laundry held in water, adjust
the Spin Speed and press Start / Pause button.
The programme resumes. Water is drained, laundry
is spun and the programme is completed.

Delayed Start (In some models only)
With the Delayed Start function the startup of the
programme may be delayed up to 3, 6 or 9 hours.

Auxiliary Function buttons may vary according to
the model of the machine.

o

¢ Prewash

APrewash is only worthwhile for heavily soiled
laundry. Not using the Prewash will save energy,
water, detergent and time.

m Prewash without detergent is recommended for

tulle and curtains.
¢ Quick Wash
This function can be used in Cottons and Synthetics
programmes. It decreases the washing times and
also the number of rinsing steps for lightly soiled
laundry.

When you select this function, load your machine
with half of the maximum laundry specifiedin
the programme table.

¢ Rinse Plus

This function enables the machine to make another
rinsing in addition to the one already made after the
main wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies,
allergic skins, etc.) to be effected by the minimal
detergent remnants on the laundry can be reduced.

Do not use Tiquid detergents when you set
Delayed Start! There is the risk of staining of the
clothes.

Open the loading door, place the laundry and put
detergent, etc. Select the washing programme,
temperature, spin speed and, if required, the
auxiliary functions. Set the desired time by pressing
the Delayed Start button. When the button is
pressed once, 3 hours delayed start is selected.
When the same button is pressed again, 6 hours
delay is selected, and when it is pressed for the third
time, 9 hours delayed start is selected. If you press
the Delayed Start button once again, Delayed Start
function will be canceled. Press Start/ Pause button.
Previous delayed start time light turns off and next
delayed start time light turns on after every 3 hours.
At the end of the countdown, all delayed start lights
will turn off and the selected programme will start.

Additional laundry may be loaded during the
delayed start period.

Changing the Delayed Start period

Press Delayed Start button. Every time the button is
pressed, the period will change in 3-hour increments
and the light of the selected delayed start time will
turnon.
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Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown
and start the programme immediately:

Set the Delayed Start period to zero (all delayed start
period lights will turn off) or turn the Programme
Selection knob to any programme. Thus, Delayed
Start function will be canceled. The End/Cancel light
flashes continuously. Then, select the programme
you want to run again. Press Start / Pause button to
start the programme.

4.11 Starting the programme

Press Start/ Pause button to start the programme.
Programme follow-up light showing the startup of
the programme will turn on.

If no programme is started or no key is pressed
within 1 minute during programme selection
process, the machine will switch to Pause mode
and the illumination level of the temperature,
speed and loading door indicator lights will
decrease. Otherindicator lights and indicators
will turn off. Once the Programme Selection knob
is rotated or any button is pressed, indicator

(G

lights and indicators will turn on again.

4.12 Child Lock

Use child lock function to prevent children from
tampering with the machine. Thus you can avoid any
changes in a running programme.

If the Programme Selection knob is turned
G] when the Child Lock is active, “Con” appears on
the display. The Child Lock does not allow any
change in the programmes and the selected
temperature, speed and auxiliary functions.

Even if another programme is selected with the
Programme Selection knob while the Child Lock
isactive, previously selected programme will
continue running.

(G

When the Child Lock is active and the machine
is running, you can switch the machine to Pause
mode without deactivating the Child Lock by
turning the Programme Selection knob to On

/ Off position. When you turn the Programme
Selection knob afterwards, the programme will
resu

To activate the Child Lock:

Press and hold 1st and 2nd Auxiliary Function
buttons for 3 seconds. The lights on the 1st and 2nd
Auxiliary Function buttons will flash while you keep
the buttons pressed for 3 seconds.

To deactivate the Child Lock:

Press and hold 1st and 2nd auxiliary function buttons
for 3 seconds while any programme is running. The
lights on the 1st and 2nd Auxiliary Function buttons
will flash while you keep the buttons pressed for 3
seconds.

G

In addition to the method above, to deactivate
the Child Lock, switch the Programme Selection
knob to On / Off position when no programme is
running, and select another programme.

When the power is restored after a power failure

m or after your machine is unplugged and plugged
inagain, the Child Lock will not be deactivated
when the machine resumes operating.

4.13 Progress of programme

Progress of a running programme can be followed
from the Programme Follow-up indicator. At the
beginning of every programme step, the relevant
indicator light will turn on and light of the completed
step will turn off.

You can change the auxiliary functions, speed

and temperature settings without stopping the
programme flow while the programme is running.
To do this, the change you are going to make must
be in a step after the running programme step. If the
change is not compatible, relevant lights will flash
for 3 times.

G

If the machine does not pass to the spinning
step, Rinse Hold function might be active or the
automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the machine.

4.14 Loading door lock

Thereis alocking system on the loading door of the
machine that prevents opening of the door in cases
when the water level is unsuitable.

Loading door light will start flashing when the
machine is switched to Pause mode. Machine checks
the level of the water inside. If the level is suitable,
Loading Door light illuminates steadily within 1-2
minutes and the loading door can be opened.

If the levelis unsuitable, Loading Door light turns off
and the loading door cannot be opened. If you are
obliged to open the Loading Door while the Loading
Door light is off, you have to cancel the current
programme; see “Canceling the programme”,

17/EN

Washing Machine / User's Manual




Changing the selections after programme
has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause button to switch the machine
to pause mode while a programme is running. The
light of the step which the machineis in starts
flashing in the Programme Follow-up indicator to
show that the machine has been switched to the
pause mode.

Also, when the loading door is ready to be opened,
Loading Door light will also illuminate continuously in
addition to the programme step light.

Changing the speed and temperature settings for
auxiliary functions

Depending on the step the programme has reached,
you may cancel or activate the auxiliary functions;
see, "Auxiliary function selection”.

You may also change the speed and temperature
settings; see, “Spin speed selection” and
“Temperature selection”.

m If no change is allowed, the relevant light will

flash for 3 times.
4.15 Adding or taking out laundry
Press the Start / Pause button to switch the machine
to pause mode. The programme follow-up light of
the relevant step during which the machine was
switched into the pause mode will flash. Wait until
the Loading Door can be opened. Open the Loading
Door and add or take out the laundry. Close the
Loading Door. Make changes in auxiliary functions,
temperature and speed settings if necessary. Press
Start / Pause button to start the machine.

4.16 Canceling the programme

To cancel the programme, turn the Programme
Selection knob to select another programme.
Previous programme will be canceled. End / Cancel
light will flash continuously to notify that the
programme has been canceled.

Your machine will end the programme when you
turn the Programme Selection knob; however, it
does not drain the water inside. When you select
and start a new programme, the newly selected
programme will start depending on the step the
previous programme was canceled in. For example,
it may take in additional water or continue to wash
with the water inside.

Depending on the step where the programme
was canceled in, you may have to put detergent
and softener again for the programme you have

selected anew.

4.17 Your machine is equipped with a
"Standby Mode"

In case of not starting any programme or waiting
without making any other operation when the
machine is turned on by On/Off button and while
itisin selection step or if no other operation is
performed approximately 2 minutes after the
programme you selected has come to an end, your
machine will automatically switch to energy saving
mode. Display brightness will decrease. In case of
rotating the Programme Selection knob or pressing
any button, lights will restore to their previous
condition. Thisis not a fault.

18/EN

Washing Machine / User's Manual



5 Maintenance and cleaning

Service life of the product extends and frequently
faced problems decrease if cleaned at reqular
intervals,

5.1 Cleaning the detergent drawer

(Clean the detergent drawer at reqular intervals
(every 4-5 washing cycles) as shown below in order
to prevent accumulation of powder detergent in time.

|

A(\ N
¥

1. Press the dotted point on the siphon in the
softener compartment and pull towards you until
the compartment is removed from the machine.

NOTE : If more than normal amount of water
and softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must be
cleaned.

O

2. Wash the detergent drawer and the siphon with
plenty of lukewarm water in a washbasin. Wear
protective gloves or use an appropriate brush to
avoid touching of the residues in the drawer with
your skin when cleaning.

3. Insert the drawer back into its place after cleaning
and make sure that it is seated well.

If your detergent drawer is the one indicated in

the following figure:

NOTE:: Lift the rear part of the siphon to
remove it as illustrated. After performing the
above mentioned cleaning procedures, replace
the siphon back to its seating and pushits front
section downwards to make sure that the locking
tabengages.

0

5.2 Cleaning the loading door and the drum
For products with drum cleaning programme, please
see Operating the product - Programmes.

For products without drum cleaning, follow the
below steps to clean the drum:

Select Additional Water or Extra Rinse auxiliary
functions. Use a Cottons programme without
pre-wash. Set the temperature to the level
recommended on the drum cleaning agent which
can be provided from authorized services. Apply
this procedure without any laundry in the product.
Before starting the programme, put 1 pouch of
special drum cleaning agent (if the special agent
could not be supplied, put max. 100 g of powder
anti-limescale) into the main wash detergent
compartment (compartment no. "2"). If the anti-
limescaleis in tablet form, put only one tablet into
the main wash compartment no. “2". Dry the inside
of the bellow with a clean piece of cloth after the
programme has come to an end.

NOTE : Repeat Drum Cleaning process in every
2 months.

NOTE : Use an anti-limescale suitable for the
washing machines.

After every washing make sure that no foreign
substance is left in the drum.
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If the holes on the bellow shown in the figure is
blocked, open the holes using a toothpick.

NOTE : Foreign metal substances will cause rust
stains in the drum. Clean the stains on the drum
surface by using cleaning agents for stainless
steel. Never use steel wool or wire woal.

CAUTION: Never use sponge or scrub materials.
These will damage the painted and plastic

surfaces.

5.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or
non-corrosive mild gel detergents as necessary, and
dry with a soft cloth.

Use only a soft and damp cloth to clean the control
panel,

5.4 Cleaning the water intake filters

There is afilter at the end of each water intake valve
at the rear of the machine and also at the end of each
water intake hose where they are connected to the
tap. These filters prevent foreign substances and dirt
in the water to enter the washing machine. Filters
ShOU|d be cleaned as they do get dirty.

A &d 4
Z1V785

1. Close the taps.

2. Remove the nuts of the water intake hoses to
access the filters on the water intake valves. Clean
them with an appropriate brush. If the filters are
too dirty, take them out by means of pliers and
clean them.

3. Take out the filters on the flat ends of the water
intake hoses together with the gaskets and clean
thoroughly under running water.

4, Replace the gaskets and filters carefully in their
places and tighten the hose nuts by hand.

5.5 Draining remaining water and cleaning
the pump filter

The filter system in your machine prevents solid
items such as buttons, coins and fabric fibers
clogging the pump impeller during discharge of
washing water. Thus, the water will be discharged
without any problem and the service life of the pump
will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter

is clogged. Filter must be cleaned whenever it is
clogged or in every 3 months. Water must be drained

e\

off first to clean the pump filter.

In addition, prior to transporting the machine (e.g.,
when moving to another house) and in case of
freezing of the water, water may have to be drained
completely.

CAUTION: Foreign substances left in the pump
filter may damage your machine or may cause
noise problem.

In order to clean the dirty filter and discharge
the water:
1. Unplug the machine to cut off the supply power.

CAUTION: Temperature of the water inside the
machine may rise up to 90 °C. To avoid burning
risk, filter must be cleaned after the water in the
machine cools down.

2. Open the filter cap.
If the filter cap is composed of two pieces, press
the tab on the filter cap downwards and pull the
piece out towards yourself,

If the filter cap is one piece, pull the cap from
both sides at the top to open.

§>\
NOTE : You can remove the filter cover by slightly

pushing downwards with a thin plastic tipped
tool, through the gap above the filter cover. Do

O

not use metal tipped tools to remove the cover.

3. Some of our products have emergency draining
hose and some does not have. Follow the steps
below to discharge the water.
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Discharging the water when the product has an
emergency draining hose:

Discharging the water when the product does
not have an emergency draining hose:

Pull the emergency draining hose out from its seat

Place a large container at the end of the hose.

Drain the water into the container by pulling

out the plug at the end of the hose. When the

container s full, block the inlet of the hose by

replacing the plug. After the container is emptied,

repeat the above procedure to drain the waterin

the machine completely.

. When draining of water is finished, close the end
by the plug again and fix the hose in its place.

d. Turnthe pump filter to take it out.

o

(@]

v

[ ]

a. Place alarge container in front of the filter to catch
water from the filter.

b. Loosen pump filter (anticlockwise) until water
starts to flow. Fill the flowing water into the
container you have placed in front of the filter.
Always keep a piece of cloth handy to absorb any
spilled water.

¢. When the water inside the machine is finished,
take out the filter completely by turning it.

4, Clean any residues inside the filter as well as
fibers, if any, around the pump impeller region.

5. Install the filter.

6. If the filter cap is composed of two pieces, close
the filter cap by pressing on the tab. If itis one
piece, seat the tabs in the lower part into their
places first, and then press the upper part to close.
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6 Technical specifications

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010
Supplier name or trademark

Model name

Rated capacity (kg)

Energy efficiency class / Scale from A+++ (Highest Efficiency) to D (Lowest Efficiency)
Annual Energy Consumption (KWh)

Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at full load (kWh)
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at partial load (KWh)
Energy consumption of the standard 40°C cotton programme at partial load (kWh)
Power consumption in ‘off-mode” (W)

Power consumption in ‘left-on mode’ (W)

Annual Water Consumption (l) @

Spin-drying efficiency class / Scale from A (Highest Efficiency) to G (Lowest Efficiency)
Maximum spin speed (rpm)

Remaining moisture Content (%)

Standard cotton programme ©

Programme time of the standard 60°C cotton programme at full load (min)
Programme time of the standard 60°C cotton programme at partial load (min)
Programme time of the standard 40°C cotton programme at partial load (min)
Duration of the left-on mode (min)

Airborne acoustical noise emissions washing/spinning (dB)

Built-in

Height (cm)

Width (cm)

Depth (cm)

Net weight (x4 kg.)

Single Water inlet / Double Water inlet

e Available

Electrical input (V/Hz)

Total current (A)

Total power (W)

Main model code

Beko
WMB 61021 Y+
6
A+
187
1.020
0.680
0.680
0.250
1.000
8360
C
1000
62
Cotton Eco 60°C and 40°C
210
173
173
N/A
60/76
No
84
60
415
55

o /-

230V / 50Hz
10
15650
9213

(' Energy Consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load, and the consumption

of the low-power modes. Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.

@ Water consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load. Actual water

consumption will depend on how the appliance is used.

© “Standard 60°C cotton programme” and the “standard 40°C cotton programme” are the standard washing programmes to which the information
in the label and the fiche relates and these programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that they are the most efficient

programmes in terms of combined energy and water consumption.
Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
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7 Troubleshooting

Program does not start after closing the door.
+Start/ Pause / Cancel button was not pressed. > > > *Fress the Start / Pause / Cancel button,
Programme cannot be started or selected.

+ Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water pressure, etc.). > > >
To cancel the programime, turn the Programme Selection kinob to select another programme. Previous programime will be
cancelled. (See “Canceling the programme’)

Water in the machine.

+ Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. > > > 7/is /s not a
failure; water is not harmful to the machine.

Machine vibrates or makes noise.

+ Machine might be standing unbalanced. > > > Adjust the feet to level the machine.

* A hard substance might have entered into the pump filter. > > > Glean the pump filter;

« Transportation safety bolts are not removed. > > > Remove the transportation safety bolts,

+ Laundry quantity in the machine might be too little. > > > Add more iaundry to the machine.

+ Machine might be overloaded with laundry. > > > 7ake out some of the laundry from the machine or distribute the load by
hand to balance it homogenously in the machine,

+ Machine might be leaning on arigid item. > > > Make sure that the macthine is not leaning on anything.

Machine stopped shortly after the programme started.

+ Machine might have stopped temporarily due to low voltage. > > > /# will resume running when the voltage restores to the
normallevel,

Programme time does not countdown. (On models with display)

« Timer may stop during water intake. > >> 7imer indicator will not countdown until the machine takes in adequate amount of
water; The machine will wait until there s sufficient amount of water to avoid poor washing results due to lack of water. Timer
Indicator will resume countdown arter this,

« Timer may stop during heating step. > >> 7imerindicator will not countdown unti the machine reaches the selected
temperature,

« Timer may stop during spinning step. > > > Automatic unbalanced load detection system might be activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the drum.

+ Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to
the machine and to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.

* Too much detergentis used. > > > Mix1 tablespoonful softener and % | water and pour into the main wash compartment of
the detergent drawer;

« Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the “Programme and
consumption table”. When you use additional chemicals (stain removers, bleachs and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

* Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been activated due to too much
detergent usage. > > > Use recommended amount of detergent.

* Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to
the machine and to its surrounding environment, Laundry should be rearranged and re-spun.

WARNING: If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your
dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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1 Olulised ohutus- ja keskkonnakaitsejuhised

Siit leiate ohutusjuhised, mis aitavad valtida kehavigastusi ja varalist kahju.
Nende juhiste eiramisel kaotab garantii kehtivuse.

1.1 Uldine ohutus

* Lapsed alates 8. eluaastast ja flisilise, meele- v3i vaimupuudega isikud,
samuti puudulike kogemuste ja teadmistega isikud v@ivad toodet kasutada
tingimusel, et nad teevad seda jdrelevalve all v3i neile on selgitatud toote
kasutamisega seotud ohte ja toote ohutut kasutamist. Lapsed ei tohi tootega
mdngida. Lastel ei ole lubatud teha seadme puhastus- ja hooldustoid, vdlja
arvatud kellegi jdrelevalve all. Berniem, kas ir jaunaki par 3 gadiem, ir jaliedz
piekluve, ja vien vini netiek pastavigi uzraudzti,

* Arge paigaldage toodet vaibaga kaetud pdrandale. Kui 8hk ei saa pesumasina
allringelda, vBivad elektridetailid le kuumeneda. See vaib pdhjustada
probleeme pesumasina tods.

* Kuitoode laheb rikki, ei tohi seda kasutada enne, kui volitatud hooldustehnik
on rikke kBrvaldanud. Elektriloogi oht!

* Toode on konstrueeritud nii, et tajdtkab tood ka pdrast voolukatkestuse 18ppu.
Kui soovite programmi tiihistada, vt I8iku "Programmi tiihistamine”,

« Uhendage toode maandatud seinakontakti, mida kaitseb 16 A kaitse.
Maandusstisteemi peab kindlasti paigaldama kvalifitseeritud elektrik.

Meie firma ei vastuta kahjude eest, mis vBivad tekkida toote kasutamisel
maanduseta (isegi kui see on kohalike eeskirjadega lubatud).

* VVee sisse- ja vdljalaskevoolikud peavad alati olema terved ja korralikult
kinnitatud. Muidu voib vesi lekkima hakata.

* Arge kunagi avage pesumasina ust ega eemaldage filtrit, kui trumlis on vett.
Muidu vBib vesi vdlja voolataJa tekitada pSletushaavu.

« Arge plitidke lukustatud ust juga avada. Pesumasina ust saab avada paar
minutit parast pesutsiikli [Bppemist. Pesumasina ukse jduga avamisel vBivad
uks ja lukustusmehhanism viga saada.

* Kui te toodet ei kasuta, eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast.

* Arge kunagi peske masinat ohtra v@i voolava veega! Elektrilodgi oht!

* Arge kunagi puudutage pistikut mdrgade kdtega! Seadme lahutamiseks
vooluvdrgust drge sikutage juhet, vaid tdmmake pistikust.

* Kasutage ainult automaatpesumasinate jaoks ette nahtud pesuvahendeid,

pesupehmendajaid ja lisaaineid.

See toode on valmistatud keskkonnas@bralikes tingimustes, kasutades uusimat tehnoloogiat.




* |drgige riideesemete etikettidel ja pesuvahendi pakendil olevaid juhiseid.

* Paigaldamise, hoolduse, puhastamise ja remondi ajaks tuleb toode lahutada
vooluvorgust,

» Jdtke paigaldus ja remont alati volitatud teeninduse hooleks. Tootja ei vastuta kahju
eest, mis on tingitud kvalifitseerimata isikute tehtud protseduuridest.

* Kui toitejuhe on katki, laske see ohtude valtimiseks vdlja vahetada tootjal,
mulgijdrgses teeninduses, samavddrse kvalifikatsiooniga isikul (soovitatavalt
elektrikul) voi maaletooja poolt mddratud spetsialistil.

1.2 Kasutusotstarve

* Toode on mdeldud kasutamiseks ainult koduses majapidamises. See ei sobi
kommertskasutuseks ja seda ei tohi kasutada muuks kui ettenahtud otstarbeks.

* Toodet vOib kasutada ainult vastava mdrgistusega pesu pesemiseks ja
loputamiseks.

* Tootja loobub igasugusest vastutusest seoses ebadige kasutamise ja
transpordiga.

1.3 Laste ohutus

* Pakkematerjalid on lastele ohtlikud. Hoidke pakkematerjale kindlas kohas
vdljaspool laste kdeulatust.

* Elektriseadmed on lastele ohtlikud. Jdlgige, et lapsed ei oleks to0tava seadme
laheduses. Arge laske neil seadmega mangida. Kasutage lapselukku, et lapsed ei
saaks seadet kasutada.

* Pesumasinajuurest lahkudes sulgege seadme uks.

* Hoidke kdiki pesuvahendeid ja lisaaineid kindlas kohas valjaspool laste
kdeulatust, suletud mahutis voi pakendis.

O\ | Kuipesta pesu kOrgel temperatuuril, muutub pesumasina ukse-
& klaas tuliseks. Seetdttu tuleb eriti lapsi tootava pesumasina uksest
eemal hoida.

1.4 Teave pakendi kohta
* Toote pakend on valmistatud taaskasutatavatest materjalidest vastavalt rii-
klikele keskkonnaeeskirjadele Arge visake pakkematerjale tavalise olmeprugi

kogumispunkti.

1.5 Toote kasutuselt kdrvaldamine

* Toode on valmistatud kvaliteetsetest osadest ja materjalidest, mis on
taaskasutatavad ja sobivad ringlussevotmiseks. Seepdrast drge visake kasutuks
muutunud toodet olmeprtigi hulka. Toimetage see vastavasse kogumispunkti,
mis tegeleb elektri- ja elektroonikaseadmete ringlussevdtuga. Lahima
kogumispunkti kohta saate teavet kohalikust omavalitsusest. Kasutatud tooteid
ringlusse andes aitate kaitsta keskkonda ja loodusvarasid. Laste ohutuse
tagamiseks I8igake enne toote kasutuselt kBrvaldamist dra toitejuhe ja muutke
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kasutuskdlbmatuks pesumasina ukse lukustusmehhanism.

1.6 Vastavus WEEE direktiivi

Seade vastab Euroopa Liidu WEEE direktiivile (2012/19/EL). Seadmel on

Seade on valmistatud kvaliteetsetest osadest ja materjalidest, mis sobivad
s '1NGIUSSEVOtMISEkS ja taaskasutamiseks. Arge visake tarbetuks muutunud

elektroonikajadtmete kogumispunkti. Kogumispunktide kohta saate tdpsemat

teavet kohalikust omavalitsusest.
RoHS-direktiivi taitmine:

Seade vastab Euroopa Liidu RoHS-direktiivile (2011/65/EL). See ei sisalda direktii-
vis mainitud kahjulikke ja keelatud materjale.

2 Paigaldamine

Toote paigaldamise asjus poorduge lahimasse
volitatud teenindusse. Enne volitatud teenindusest
toote paigalduse tellimist tutvuge kasutusjuhendis
oleva teabega ja veenduge, et elektri-, vee- ja
kanalisatsioonististeem vastab nduetele. Vastasel
juhul tellige vajalikud t66d padevalt tehnikult ja
sanitaartehnikult.

Paigalduskoha ning elektri-, vee- ja
kanalisatsioonististeemi ettevalmistamine on
kliendi ilesanne.

c HOIATUS: Toode tuleb lasta paigaldada
ja elektrististeemiga tihendada volitatud
hooldustehnikul. Tootja ei vastuta kahju eest,
mis on tingitud kvalifitseerimata isikute tehtud
protseduuridest.

c HOIATUS:Enne paigaldamist vaadake, et
tootel ei oleks defekte. Defektide esinemisel
drge laske toodet paigaldada. Kahjustatud
toode vBib kujutada ohtu.

Toote kohaleasetamisel parast paigaldamist
m vOi puhastamist valtige vee sisse- ja

vdljalaskevoolikute ning toitejuhtme

kokkusurumist, muljumist ja vddnamist.

2.1Sobiv paigalduskoht .
+ Paigutage seade jdigale pdrandale. Arge asetage

seda pikkade narmastega vaibale vms aluspinnale.

Pesumasina ja kuivati kogukaal (koos pesu ja
veeqda) ja Uksteise peale asetatuna v3ib olla kuni
180kg. Asetage toode piisava kandevdimeqa
kindlale ja (ihetasasele pSrandale!

Arge jdtke toitejuhet seadme alla.

Arge paigaldage toodet kohta, kus temperatuur
voiblangedaalla0°C.

Asetage toode modbliesemete servadest
vdhemalt 1 cm kaugusele.

2.2 Pakkematerjalide eemaldamine
Pakkematerjalide eemaldamiseks kallutage seadet
tahapoole. Eemaldage pakkematerjalid, tdmmates
lindist.

2.3 Transpordifiksaatorite eemaldamine

HOIATUS:Arge eemaldage
transpordifiksaatoreid enne pakendi
tugevdusmaterjalide vdljavGtmist.

HOIATUS:Eemaldage transpordipoldid enne
pesumasina kasutamist! Muidu saab toode
kahjustada.

1. Keerake k3ik poldid sobiva mutrivGtme abil lahti,
kuni need vabalt pddrlevad (C).

2. Ettevaatlikult polte keerates eemaldage need
masina kiljest.
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3. Paigaldage tagakdiljel paiknevatesse avadesse
plastkatted, mille leiate kasutusjuhendi pakendist

(P).

Z

! \

Hoidke transpordipolte kindlas kohas - teil vdib
neid tulevikus pesumasina transportimisel vaja
minna.

Arge kunagi transportige toodet ilma korralikult
kinnitatud transpordipoltidetal

2.4 Seadme iihendamine veetorustikuga

O

Toote toks vajalik veesurve on 1-10 baari
(0,1-1MPa). Et masin tootaks torgeteta, peab
tdiesti avatud kraanist tihe minuti jooksul vdlja
voolama 10-80 liitrit vett. Kui veesurve on
suurem, paigaldage reduktsioonklapp.

Kui kavatsete kasutada kahe sisselaskeavaga
seadmel vaid tihte (kiilma) vee sisselaskeava,
peate enne seadme kasutamist paigaldama
kuuma vee sisselaskeklapile sulguri, mis tarniti
koos seadmega. (Kehtib toodete puhul, mis
tarnitakse sulguriga.)

é HOIATUS:Uhe sisselaskeavaga mudeleid ei tohi
ihendada kuumaveetoruga. Sellisel juhul voib
pesu kahjustada saada voi seade to0 katkestada
ja kaitsereZiimile Itlituda.

HOIATUS:Arge kasutage uut seadet vanade véi
kasutatud sisselaskevoolikutega. Need vGivad
pohjustada pesu madrdumist.

(]

1. Uhendage tootega kaasas olevad spetsiaalsed
voolikud vee sisselaskeklappidega. Punane voolik
(vasakul) (kuni 90 °C) on sooja vee sissevtuks,
sinine voolik (paremal) (kuni 25 °C) kiilma vee
sissevatuks.

HOIATUS: Toote paigaldamisel veenduge,
et voolikud tihendatakse kiilma- ja
kuumaveetorudega Gigesti. Muidu on pesu

pesemise I8pus tuline ja kulub kiiremini.

2. Kinnitage k8ik voolikumutrid kdega. Arge kunagi
kasutage mutrite kinnikeeramiseks mutrivatit.

3. Parast voolikute ihendamist avage kraanid ja
kontrollige tihenduskohtade lekkekindlust. Lekete
korral keerake kraan kinni ja eemaldage mutter.
Pdrast tihendi kontrollimist keerake mutter
korralikult kinni. Et vdltida veelekkeid ja nendest
pOhjustatud kahju, hoidke kraanid kinni, kui te
masinat ei kasuta.

2.5 Pesumasina iihendamine

kanalisatsiooniga

+ Tihjendusvooliku ots tuleb tihendada otse
dravoolutoru v8i valamuga.

HOIATUS: Kui voolik vee véljalaskmise ajal
lahti tuleb, tekib korteris uputus. Kuuma
pesuveega kdrvetada saamise oht! Et vdltida
selliseid olukordi ja tagada vee Uihtlane sisse- ja
vdljavool masinast, kinnitage vdljalaskevooliku
otskindlalt, et see ei saaks lahti tulla.

+ Voolik tuleb kinnitada vahemalt 40 cm kdrgusele,
aga mitte kdrgemale kui 100 cm.
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* Kuivoolik paigaldada pdrandale v3i pdranda
ldhedale (k8rgus pdrandast alla 40 cm) jarsu
tBusunurgaga, siis on vee dravool raskendatud
japesu vOib jddda liiga mdrjaks. Sestap jargige
joonisel ndidatud kdrgusi.

Et vdltida musta pesuvee voolamist tagasi
masinasse ja hdlbustada vee dravoolu, drge pange
vooliku otsa vdljavoolanud vee sisse ega suruge
seda kanalisatsiooniavas rohkem kui kui 15 cm
stigavusele. Kuivoolik on liiga pikk, IGigake see
|ihemaks.

Vooliku peal ei tohi tallata ja vooliku otsa ei tohi
painutada ega muljuda dravoolutoru ja masina
vahele.

Kui voolik on liiga lthike, kasutage selle
pikendamiseks pikendusvoolikut (originaal).
Voolik ei tohi olla pikem kui 3,2 m. Veeleketest
tingitud kahju valtimiseks tuleb vdljalaskevooliku
ja pikendusvooliku tihendus sobiva fiksaatoriga
kinnitada, et see lahti ei tuleks ja lekkima ei
hakkaks.

2.6 Seadme jalgade reguleerimine

HOIATUS: Et toote todmiira ja vibratsioon
oleksid minimaalsed, peab see olema loodis ja
toetuma kindlalt jalgadele. Masina loodimiseks
reguleerige selle jalgu. Muidu vaib toode kohalt
nihkuda ning timberkaudseid objekte muljuda
vOi vibreerima hakata.

1. Avage pesumasina jalgade lukustusmutrid kdsitsi.

2. Reguleerige jalgu nii, et seade oleks loodis ja ei
kSiguks.

3. Keerake kdik lukustusmutrid uuesti kdega kinni.

HOIATUS: Arge kasutage lukustusmutrite

avamiseks todriistu. Muidu vBite neid vigastada.

2.7 Vooluvdrku iihendamine

Uhendage toode maandatud seinakontakti,

mida kaitseb 16 A kaitse. Meie firma ei vastuta

kahjude eest, mis vBivad tekkida toote kasutamisel

maanduseta (isegi kui see on kohalike eeskirjadega
lubatud).

« Uhendamisel tuleb jdrgida riigis kehtivaid eeskirju.

+ Toitejuhtme pistik peab olema pdrast seadme
paigaldamist kergesti ligipddsetav.

* Kui teie elektrististeemi kaitsme v&i vimsuslliti
nimivoolutugevus on alla 16 ampri, siis laske
kvalifitseeritud elektrikul paigaldada 16-amprine
kaitse.

* VBrgupinge peab vastama I8igus "Tehnilised
nditajad" toodud pingele.

+ Arge kasutage seadme tihendamiseks
pikendusjuhtmeid ega harupesasid.

HOIATUS: Vigastatud toitejuhtmed tuleb
lasta vdlja vahetada volitatud hooldustehnikul.

Toote transport

1. Enne toote transportimist eemaldage toitejuhtme
pistik pistikupesast.

2. VBtke lahti vee sisse- ja vdljalaskevoolikud.
punkt5.5.

4., Paigaldage transpordipoldid nende eemaldamisele
vastupidises jdrjekorras, vt punkt 2.3.

Arge kunagi transportige toodet ilma korralikult
kinnitatud transpordipoltidetal

HOIATUS: Pakkematerjalid on lastele ohtlikud.
Hoidke pakkematerjale kindlas kohas vdljaspool
laste kdeulatust.
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3 Ettevalmistused

3.1 Pesu sorteerimine

* Sorteerige pesu vastavalt kangatiibile, varvile,
mddrdumisastmele ja lubatud veetemperatuurile.
« |drgige alatiriiete etikettidel olevaid juhiseid.

3 2 Pesu ettevalmistamine pesemiseks

* Metalldetailidega (nt rinnahoidjate tugikaared,
rihmapandlad, metallnddbid) esemed v@ivad
pesumasinat kahjustada. Eemaldage metalldetailid
vOi asetage metalldetailidega esemed pesukoti,
padjapliliri vms sisse.

Eemaldage taskutest kdik esemed (nt miindid,
pastakad ja kirjaklambrid) keerake taskud pahupidi

voivad tekltada mira v0| masinat kahjustada.
Pisiesemed (nt laste sokid, nailonsukad jms)
asetage pesukoti, padjaplitiri vms sisse.
Kardinaid masinasse asetades drge suruge neid
kokku. Eemaldage kardinate riputusklambrid.
Tommaku lukud kinni, Bmmelge lahtised ndabid
kindlalt ette ja parandage I8hkikdrisenud kohad.
Peske pesu etikettidega "Masinpesu' vai
"Kdsipesu" ainult vastavaid programme kasutades.
Arge peske koos vdrvilisi ja valgeid esemeid. Uued
tumedat varvi puuvillased esemed vOivad vdga
tugevalt vdrvianda. Peske neid eraldi.

Torksaid plekke tuleb enne pesemist korralikult
to0delda. Kahtluste korral kiisige ndu keemilisest
puhastusest.

Kasutage ainult varve, vdrvieemaldajaid ja
katlakivieemaldajaid, mis sobivad pesumasinas
kasutamiseks. Jargige alati pakendil olevaid
juhiseid.

Piksid ja 6rnad pesuesemed pdorake enne
pesemist pahupidi.

Angooravillast esemeid hoidke enne pesemist
paar tundi stigavkilmikus. See aitab vahendada
villakiudude lahtitulemist.

Pesu, millele on ladestunud selliseid aineid

nagu jahu, lubjatolm, piimapulber vms, tuleb
enne masinasse asetamist raputada. Aja jooksul
vOivad pesule ladestunud tolm ja pulberjad ained
koguneda masina sisedetailidele ja masinat
kahjustada.

3.3 Elektrikokkuhoid

Alljdrgnev teave aitab teil toodet kasutades

keskkonda ja elektrienergiat sddsta.

* Kasutage toodet valitud programmis lubatud
kBrgeimal vBimsusel, kuid vdltige tlekoormust; vt
"Programmide ja kulu tabel".

+ |argige alati pesuvahendi pakendil olevaid juhiseid.

+ Vahemddrdunud pesu peske madalal
temperatuuril,

* Kuipesu on vdhe ja see ei ole tugevalt mddrdunud,
kasutage lihemaid programme.

* Kuiriided ei ole tugevalt mddrdunud ja neil ei
ole plekke, drge kasutage eelpesu ja kdrget
temperatuuri.

* Kuikavatsete kuivatada pesu kuivatis,
valige pesemise kdigus suurim soovitatud
tsentrifuugimiskiirus.

+ Arge kasutage pesuvahendit pakendil soovitatud
kogusest rohkem.

3.4 Esimene kasutuskord
Enne, kui asute toodet kasutama, veenduge, et kdik
|Gikudes "Olulised ohutus- ja keskkonnakaitsejuhised"

ja"Paigaldamine”kirjeldatud ettevalmistused on

tehtud.

Et valmistada toode ette pesupesemiseks, tehke
esimene pesu trumli puhastamise programmiga. Kui
masinal seda programmi pole, kasutage punktis 5.2
kirjeldatud meetodit.

Kasutage pesumasina jaoks sobivat
katlakivieemaldusvahendit.

Seoses tootmlse kalgus tehtud

veidivett. See ei kahjusta toodet.

3.5 Oiged pesukogused

Maksimaalne pesukogus sBltub pesu tilbist,
mddrdumisastmest ja soovitud pesuprogrammist.
Masin reguleerib veekogust automaatselt vastavalt
pesu kaalule.

HOIATUS: Jérgige "Programmide ja kulu
tabelis" toodud juhiseid. Kui masinas on liga
palju pesu, v8ib tulemus soovida jdtta. Samuti
voib tekkida miira ja vibratsioon.

30/ET

Pesumasin / Kasutusjuhend



3.6 Pesu asetamine masinasse

1 Avage pesumasina uks.

2 Asetage pesu masinasse (mitte liiga tihkelt).

3 Suruge pesumasina uks kinni, kuni kuulete
kiBpsatust. Veenduge, et liksi ese pole ukse vahele
jadnud.

Programmi téotamise ajal on pesumasina uks

lukustatud. Ust saab avada alles veidi aega pdrast

programmi [8ppemist.

HOIATUS: Kui pesu on halvasti paigutatud, v&ib

A masin hakata vibreerima ja tugevalt mirisema.

3.7 Pesuvahendi ja pesupehmendaja
kasutamine

* Kuikasutate vedelat pesuvahendit, drge unustage
asetamast vedela pesuvahendi topsi pohipesu
lahtrisse (lahter nr2).

Pesuvahendi tiiiibi valimine

Pesuvahendi tlilip s6ltub pestavate esemete tiilibist

javdrvusest.

« Varvilist ja valget pesu peske erinevate
pesuvahenditega.

+ Ornast materjalist riideid peske ainult 8rnale
pesule sobiva spetsiaalse pesuvahendiga (vedel
pesuvahend, villaSampoon vms).

+ Tumedat varviriiete ja vatitekkide pesemiseks on
soovitatav kasutada vedelat pesuvahendit.

« Villast pesu peske villapesuvahendiga.

Kui kasutate pesuvahendit, pesupehmendajat,
G] tdrgeldusainet, riidevdrvi, pesuvalgendit vi
katlakivieemaldajat, lugege pakendilt hoolikalt
tootja juhiseid ja jargige koguste kohta antud
soovitusi. Kasutage mddtetopsi, kui see on
olemas.
Pesuvahendi sahtel
Pesuvahendi sahtel koosneb kolmest lahtrist:
- (1) eelpesy;
- (2) pdhipesu;
- (3) pesupehmendaja;
- (*) pesupehmendaja lahtris on veel ka sifoon.

®© &0
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Pesuvahend, pes?ehmendaja jm
puhastusvahendi

+ Lisage pesuvahend ja pesupehmendaja enne
pesuprogrammi kdivitamist.

Arge kunagi jatke pesuvahendisahtlit lahti, kui
pesuprogramm on poolelil

Kui programm ei sisalda eelpesu, siis drge pange
pesuvahendit eelpesu lahtrisse (lahter nr1).

Kui programm sisaldab eelpesu, drge pange
eelpesu lahtrisse (lahter nr1) vedelat
pesuvahendit.

Kui kasutate pesuvahendikotti voi doseerimispalli,
arge valige eelpesu sisaldavat programmi. Asetage
pesuvahendikott v8i doseerimispall pesuga koos
otse masinasse.

HOIATUS: Kasutage ainult pesumasinate
jaoks ette ndhtud pesuvahendeid.

A HOIATUS: Arge kasutage seebipulbrit.

Pesuvahendi koguse mdaaramine

Pesuvahendi kogus sltub pesu kogusest,

mddrdumisastmest ja vee karedusest.

+ Arge kasutage pesuvahendit pakendil soovitatud
kogusest rohkem, et vdltida liigse vahu teket,
ebapiisavat loputamist, raha raiskamist ja muidugi
ka keskkonna reostamist.

* Kuipesu on vdhe ja see ei ole tugevalt mddrdunud,
kasutage vahem pesuvahendit.

Pesupehmendaja kasutamine

Kallake pesupehmendaja pesuvahendisahtli

pesupehmendaja lahtrisse.

+ Arge kasutage pesupehmendajat lubatud piirist
rohkem (tdhis >max<).

* Kui pesupehmendaja on liiga paks, lahjendage
seda enne pesuvahendisahtlisse kallamist veega.

Vedela pesuvahendi kasutamine

Kui tootega on kaasas vedela pesuvahendi tops:

+ Asetage vedela pesuvahendi tops lahtrisse nr 2.

* Kuivedel pesuvahend on liiga paks, lahjendage
seda enne pesuvahendisahtlisse kallamist veega.
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Kui tootega ei ole kaasas vedela pesuvahendi

topsi:

* Eelpesu sisaldava programmi puhul arge kasutage
vedelat pesuvahendit.

« Viitstardi kasutamisel mddrib vedel pesuvahend
riideid. Kui kavatsete kasutada viitstarti, drge
kasutaige vedelat pesuvahendit,

Pesugee vdi -tablettide kasutamine

+ Kuikasutate vedelat pesugeelija teie masinal ei

ole spetsiaalset vedela pesuvahendi topsi, pange

pesugeel esimese vee sissevotu ajal pdhipesu
lahtrisse. Kui teie masinal on vedela pesuvahendi
tops, tditke see enne pesuprogrammi kdivitamist
pesuvahendiga.

Kui kasutate paksu konsistentsiga pesugeeli voi

kapseldatud vedelat pesuvahendit, pange see

enne pesuprogrammi kdivitamist otse trumlisse.

Asetage pesutablett pBhipesu lahtrisse (lahter

nr2) vdi enne pesuprogrammi kdivitamist otse

trumlisse.

Pesutableti kasutamisel vBivad selle riismed
G] pesuvahendisahtlisse jddda. Sellisel juhul
asetage pesutablett edaspidi trumli pdhja
lahedusse pesu vahele.
Targeldusvahendi kasutamine
+ Niivedel kui ka pulbriline tdrgeldusaine ja riidevdrv
pannakse pesupehmendaja lahtrisse.
+ Arge kasutage Uhe ja sama pesutsikli ajal korraga
nii pesupehmendajat kui ka targeldusvahendit.
* Pdrast tdrgeldusvahendi kasutamist plhkige
pesumasina sisepindu puhta niiske lapiga.
Pesuvalgendi kasutamine
+ Valige eelpesu sisaldav programm ja lisage
pesuvalgendi eelpesu alguses. Arge pange
pesuvahendit kunagi eelpesu lahtrisse. Teine
vBimalus on valida lisaloputusega programm ja
lisada pesuvalgendi pesuvahendisahtli kaudu sel
ajal, kui masin votab sisse esimest loputusvett.
Pesuvalgendit ja pesuvahendit ei tohi kokku
segada.
Lisage pesuvalgendit vdga vdahe (umbes 50 ml)
jaloputage riideid pShjalikult, sest valgendi
pohjustab nahadrritust. Arge valage pesuvalgendit
otse riietele ja drge kasutage, kui tequ on varviliste
riietega.
Kui kasutate hapnikup@hist pesuvalgendit, valige
madalama temperatuuriga pesuprogramm.

Pesutableti voi -geeli kasutamisel drge valige
eelpesu funktsiooni.

* Hapnikup@hiseid pesuvalgendeid vaib kasutada
koos pesuvahenditega; kui aga pesuvalgendija
pesuvahend on erineva konsistentsiga, pange
pesuvahend esimesena pesuvahendisahtli
lahtrisse nr 2 ja oodake, kuni see vee sissevdtu ajal
vdlja voolab. Pesuvalgendi lisage sama lahtri kaudu
enne, kui masin vee sissevitu I8petab.
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Katlakivieemaldaja kasutamine
* Vajadusel kasutage pesumasina jaoks ette ndhtud katlakivieemaldajat.

temperatuurivahemik
vastavalt

temperatuurivahemik
vastavalt

temperatuurivahemik
vastavalt

Heledates toonides s : Orn materjal,
javalged Varviline pesu Tumedad toonid villane, 5|Jid
(Soavituslik (Soovituslik (Soovituslik (Soovituslik

temperatuurivahemik
vastavalt

mddrdumisastmele: madrdumisastmele: kiilm [ mddrdumisastmele: | mddrdumisastmele:

40-90°0) 40°0) kiilm 40 °C) kiilm 30 °C)

\/Gimalik, et plekke

tuleb enne pesu

t00delda voi kasutada | Varvilisele pesule

eelpesu. Valgele mdeldud pulbrilisi ja

pesule moeldud vedelaid pesuvahendeid
Tugevalt pulbrilisi ja vedelaid vBib kasutada tugevalt | Vdrviliseleja Eelistage 33
maardunud pesuvahendeid vdib | mddrdunud pesu puhul | tumedat vdrvi pesule esu 'a%ks

kasutada tugevalt soovitatavas koguses. sobivaid vedelaid Eoodejtud vedelaid
(raskesti mddrdunud pesu Savi- jamullaplekkide pesuvahendeid voib esuvahendeid
eemaldatavad puhul soovitatavas ning pleegitusainete kasutada tugevalt \L}illaseidja siidiét riideid
plekid: nt rohu-, koguses. Savi- ja suhtes tundlike plekkide | mddrdunud pesu tuleb pesta spetsiaalse

kohvi-, puuvilja- ja
vereplekid)

mullaplekkide ning
pleegitusainete suhtes
tundlike plekkide
eemaldamiseks

on soovitatav
kasutada pulbrilisi
pesuvahendeid.

eemaldamiseks on
soovitatav kasutada
pulbrilisi pesuvahendeid.
Kasutage ilma valgendita
pesuvahendeid.

puhul soovitatavas
koguses.

villapesuvahendiga.

dardumisaste

Moddukalt

Valgele pesule

Vdrvilisele pesule
moeldud pulbrilisija

Vadrvilisele ja
tumedat vdrvi pesule

Eelistage 6rna

= maardunud Jlr;]t\)/gléjeulgigulerBl vgdelaid pesuvabgndeid sobivaid vedellaidw ?c?c?gej‘?gg?/edelaid

pesuvahendeidyeip | YOIb kasutada middukalt | pesuvahendeid viib | o0 anendeid,

(néiteks kraele | kasytada mobdukalt | maardunud pesupuhul - kasutadamoSdukalt Vo e siidist ideid

jamansettidele | masrdunud pesu puhul | S00VITatavas koguses, | mddrdunud pesu tuleb pesta spetsiaalse

jadnud plekid) soovitatavas koguses. Eg:ﬂsgaeeg?;;algend\ta Eggizgowtatavas villapesuvahendiga.
Valgele pesule Varvilisele pesule Varviliseleja Felistage 6rma
mbeldud pulbrilisi mdeldud pulbrilisi ja tumedat vdrvi pesule asu iaoks

Kergelt 2 vedel 8 vedelaid pesuvahendeid | sobivaid vedelaid tp th dvedelaid

mdardunud jave esl deidviip | VOibkasutadakergelt | pesuvahendeid vib 00 El‘r'] V% .eda'

Imaga navad | asutadakergelt | Meardunudpesupunul | kasutada kergelt | G R e
(silmaga nahtavaid ml.Jd d 4 hyl | soovitatavas koguses. | médrdunud pesu fuleb Jt il
plekke pole) maa(tutnu DESU PUNUL| asutage ilma valgendita | puhul soovitatavas L.J”e pes ahsped§|aa €

soovitatavas koguses. | o\ -bendeid, e villapesuvahendiga.
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4 Toote kasutamine

4.1 Juhtpaneel

OO0OO00O0
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000
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1 - Programmi valimise Iliti (llemises asendis sisse/vdlja llitus)

2 - Programmindidik

3 - Temperatuuri reguleerimise nupp

4 - Tsentrifuugimiskiiruse requleerimise nupp
5 - Lisafunktsioonide nupud

6 - Viitstardi nupp (osal mudelitel)

7 - Kaivitus-/seiskamisnupp

4.2 Masina ettevalmistamine

Veenduge, et voolikud on korralikult Gihendatud.
Uhendage pesumasin vooluvBrku. Keerake kraan
IGpuni lahti. Asetage pesu masinasse. Lisage
pesuvahend ja pesupehmendaja.

4.3 Programmi valimine

Valige pesu tiilipi, kogust ja mdardumisastet
arvestades sobiv programm, juhindudes
allpool olevast "Programmide ja kulu tabelist" ja
temperatuuritabelist.

Valige programmilUliti abil soovitud programm.

]

Programmid kasutavad vastavale kangatubile
sobivat suurimat tsentrifuugimiskiirust.

Programmi valimisel arvestage alati
kangatiitipi, varvust, mddrdumisastet ja lubatud
veetemperatuuri,

Valige alati vBimalikult madal temperatuur.
Korgema temperatuuriga kaasneb suurem
elektrikulu.

Programmide tdpsema kirjelduse leiate

Tugevalt mardunud valged puuvillased ja "Programmide ja kulu tabelist"
90°C Ii.r]ase“dlesemed (;gwegrimisalused, laudlinad, 4.4 Pc")hiprogrammid
stgcledeaiesms) Olenevalt kanga tiiiibist saab kasutada jargmisi
Tavalise madrdumisastmega varvilised jamitte | pghiprogramme:
vélrvi“andva.d' vérvill_ised Iin“asgd,.p‘gqyilllased o Puuvill
| aamad g okergar miirdoruguaige | Seleprogrammiga saate pesta puuvilast pesu
pesu (aluspesu jms). voodilinad, tekikotid ja padjapuitrid, kdterdtikud,
40°C Segamaterjalist riided, sh 6rnad kangad hNonjmikL'Jma.mtIid, aluspesy jms). Pesemine toimub
30°C (pitskardinad jms), stinteetilisest materjalist ja j6uliselt ja pikema pesutstikliga.
kiilmpesu | villased esemed.
34 /ET Pesumasin / Kasutusjuhend




o Siinteetika

Selle programmiga saate pesta slinteetilisest
materjalist riideid (sdrgid, pluusid, stinteetikat/
puuvilla sisaldavad segakangad jne).
Puuvillaprogrammiga vrreldes kasutatakse
kergemaid liigutusi ja lihemat pesutsiiklit.
Kardinate ja tiilli pesemiseks on soovitatav kasutada
programmi Stinteetika 40 *Ckoos eelpesu ja
kortsumisvastase funktsiooniga. Kuna nende
vorkstruktuur tekitab liiga palju vahtu, pange
kardinate ja tiilli pesemisel pdhipesu lahtrisse vaid
vdike kogus pesuvahendit. Arge pange pesuvahendit
kunagi eelpesu lahtrisse.

¢ Villane

Seda programmi saate kasutada villaste riiete
pesemiseks. Valige riietel olevate etikettide jdrgi
dige temperatuur. Kasutage villaste kangaste jaoks
sobivaid pesuvahendeid.

4.5 Lisaprogrammid
Erijuhtudeks on masinas saadaval lisaprogrammid.

Lisaprogrammide valik oleneb pesumasina
mudelist.

G

¢ Puuvill, 6konoomne

Selle programmiga saate pesta mdddukalt
madrdunud vastupidavast materjalist puuvillast ja
linast pesu, hoides kokku maksimaalselt energiat
javett vBrreldes kdigi teiste pesuprogrammidega,
mis sobivad puuvillaste riiete pesuks. Tegelik
veetemperatuur vBib esitatud tstiklitemperatuurist
erineda. Programmi kestus vdib viimaste
programmietappide ajal automaatselt liheneda, kui
pesukogus on vdiksem (nt ¥z pesumasina mahust
vOi vahem). Sel juhul vdheneb energia- ja veekulu
veelgi, muutes pesupesemise 6konoomsemaks.
See funktsioon on teatud mudelitel, mis nditavad
jarelejddnud aega.

 BabyProtect

Seda programmi saate kasutada beebiriiete ja
allergikute pesu pesemiseks. Pikem kuumutusaeg
ja tdiendav loputuststikkel tagavad suurema
higieenilisuse.

e Ornpesu

Seda programmi saate kasutada 6rnade esemete
pesemiseks. Stinteetikaprogrammiga vorreldes
kasutatakse kergemaid ligutusi ja puudub
vahepealne tsentrifuugimine.

¢ Kdsipesu

Selle programmiga saate pesta villaseid ja 8rnast
materjalist esemeid etiketiga "mitte masinpesuks’,
mida soovitatakse pesta kdsitsi. Selles programmis
kasutatakse ettevaatlikke pesemisligutusi, et vdltida
riiete kahjustamist.

¢ Igapdevane kiirpesu

Selle programmiga saate kiiresti pesta vaikese
koguse vdhemddrdunud riideid.

¢ Ulikiire pesu

Selle programmiga saate ltihikese ajaga pesta
vdikese koguse vahemddrdunud riideid.

* Tumeda pesu hooldus

Seda programmiga pestakse tumedavarvilist pesu
vOi varvilist pesu, mida soovite sddsta varvide
luitumisest. Pesemisel kasutatakse vahem
mehaanilisi ligutusi ja madalamat veetemperatuuri.
Tumedavadrvilise pesu pesemiseks on soovitatav
kasutada vedelat pesuvahendit vBi villaSampooni.
¢ Segapesu 40

Seda programmi saate kasutada sorteerimata
puuvillasest ja stinteetilisest materjalist pesu
pesemiseks.

e Sargid
Selle programmiga saab korraga pesta puuvillasest,
slinteetilisest ja segamaterjalist sdrke.

e Sport

Selle programmiga saate lihikese ajaga pesta
vdhekantud riideid (nt spordirdivad). See programm
sobib vdikese koguse puuvillasest/stinteetilisest
segamaterjalist pesu pesemiseks.

4.6 Eriprogrammid

Kindlaks otstarbeks saate valida mdne jdrgmistest
programmidest:

¢ Loputus

Seda programmi kasutage siis, kui soovite riideid
eraldiloputada voi targeldada.

¢ Tsentrifuugimine + vee dravool

Seda programmi kasutatakse tsentrifuugimise
lisatstikliks vBi vee drajuhtimiseks pesumasinast.
Enne programmi kdivitamist valige soovitud
tsentrifuugimiskiirus ning vajutage kaivitus-/
seiskamisnuppu. Esmalt tlihjendatakse masin veest.
Seejdrel tsentrifuugitakse pesu madratud kiirusel ja
norutatakse veest.

Kui soovite ainult vee dravoolu iima
tsentrifuugimiseta, siis valige programm

"Vee dravool+ Tsentrifuugimine” ja seejdrel
tsentrifuugimiskiiruse nupu abil ilma
tsentrifuugimiseta reziim. Vajutage kdivitus-/
seiskamisnuppu.

0

4.7 Temperatuuri valimine
Iga uue programmi valimisel kuvatakse ekraanile
valitud programmi maksimaalne temperatuur.

Ornade esemete pesemisel kasutage véiksemat
tsentrifuugimiskiirust.
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Temperatuuri vdhendamiseks vajutage temperatuuri
reguleerimise nuppu. Temperatuur langeb jark-
jargult.

G] Kui programm ei ole veel jdudnud kuumutusfaasi,

saate temperatuuri muuta ilma, et peaksite
|tilitama masina pausireZiimile.

4.8 Tsentrifuugimiskiiruse valimine

Iga uue programmi valimisel kuvatakse ekraanile
valitud programmi soovituslik tsentrifuugimiskiirus.
Tsentrifuugimiskiiruse vahendamiseks vajutage
tsentrifuugimiskiiruse reguleerimise nuppu.
Tsentrifuugimiskiirus vaheneb jark-jargult. Seejdrel
ilmuvad ekraanile olenevalt toote mudelist valikud
"Loputusvee jdtmine paaki" ja "Tsentrifuugimiseta”
Neid funktsioone kirjeldatakse I8igus
“Lisafunktsioonide valimine”.

m Kui programm ei ole veel jbudnud

tsentrifuugimisfaasi, saate kiirust muutailma, et
peaksite lilitama masina pausireZiimile.

® @ (o (¢ [0 [

Tumedate rilete Tumedate riiete  Sunteetika Puuvill Eelpesu Péhipesu Loputus Pesu  Tsentrifuugimine Ompesu Loomakarvade

pesu pesu eemaldus
- @00 Clean

Vee dravool Kortsumisvastane  Tekid Lapselukk Kasipesu Beebirezim Puuvill, Villane Kiirpesu 14 Igapdevane  (Okonoomne
funkisioon  (Voodipesu) (BabyProtect)  ékonoomne Ulikiire puhastus

(Eco Clean)
Igapaevane  Loputusvee  Kaivitus/ Tsentrifuugimiseta Kiirpesu Lopetatud Kulm ~ Temperatuur Isepuhastus  |hupesu Mini 30

kiirpesu jatmine paaki seiskamisnupp

B ® (# 6 o @O & @6 3 O 5

Segu 40 Super 40 Lisaloputus ~ Vérskendus Sargid Teksad Sport Vitstart  Intensiivne  Réivahooldus ~ Sees/Viljas Uks valmis

Siinteetikaprogrammide tiilipvdartused (ET)

Allesjddv niiskusesisaldusAllesjddv niiskusesisaldus|
(Y%0)** (Y%)**

Programmi kestus

= <1000 p/min > 1000 p/min
£

Energiatarbimine
(kwh)

Pesukogus (kg)
Veetarbimine (1)

45 40

Ny
Ul
N
Ul
o
w
(@)
o
=
U
(@)}

Stinteetika 60

Siinteetika 40 25 45 042 | 0146 45 40

* Valitud programmi pesemisaega ndete pesumasina ekraanil. Ekraanil kuvatud aeg ja tegelik pesemisaeg v&ivad veidi
lerineda - see on normaalne.
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4.9 Programmide ja kulu tabel

ET Lisafunktsioonid
£ EE
=) [ | T
= e ¥ Q| e
3 2 £ . ol =g
Programm = 3 = = g5y Temperatuur
= = ; = % R <+
E| E |=| 3 | & 52|88
g £ = = E |3/ 2 8|/E| & =
g 5 | 2| 2 | g |2 gglezs
= I~ 2 A = (8|58 2|8
60** 6 210 44 1.02 1600 ° 40-60
Puuvill, konoomne 60™* 3 173 33 0.68 1600 o 40-60
40™* 3 173 33 0.68 1600 o 40-60
90 6 147 66 2.25 1600 | @ | @ | @ | o | o @ Kiilm-90
Puuvill 60 6 118 66 1.45 1600 | o [ e | o | e[ e[ Kiilm-90
40 6 98 66 0.85 1600 | @ | @ | @ | o | o @ Kiilm-90
Siintestik 60 25 116 45 0.90 800 e | oo o o o Kiilm-60
unteetia 40 | 25| 106 | 45 | 042 | 800 | e e e | e || Kiim-60
90 6 88 55 1.90 1400 . . Kiilm-90
Igapdevane kiirpesu 60 6 58 58 1.00 1400 ° ° Kiilm-90
30 6 28 55 0.20 1400 o o Kiilm-90
Ulikiire 30 2 14 40 0.11 1400 . . Kilm-30
BabyProtect 9 | 6 | 165 | 8 | 190 | 1600 | e - . 30-90
(Beebireziim)
Sport 40 3 101 48 0.45 800 e | oo 0o o Kiilm-40
Ornpesu 30 2 59 4313 | 0.23 600 oo | o Kiilm-40
Kasipesu 20 1 43 30 0.15 600 20
illane 40 15 60 40 0.30 600 . o Kiilm-40
Tumedate riiete pesu | 40 2.5 107 58 0.45 800 * ° Kulm-40
Sargid 60 2.5 104 56 0.90 600 e | oo | "o Kiilm-60
Sequ40 40 3 115 45 0.50 800 e | o o 0o o o Kiilm-40
+: Valitav

*: Valitakse automaatselt, ei saa tlihistada.

**: Energiamdrgise programm (EN 60456 Ed.3).

*** . Kui pesumasina maksimaalne tsentrifuugimiskiirus on sellest vdartusest vdiksem, ulatub valitav kiirus maksimaalse
tsentrifuugimiskiiruseni.

**"Puuvill, 6konoomne 40 °C ja Puuvill, 6kanoomne 60 °C on standardtstiklid." Need tstiklid kannavad nimetust
"40 °C puuvilla standardtstikkel" ja"60 °C puuvilla standardtstikkel" ning neid tahistatakse paneelil simbolitega

<] <],

Olenevalt pesumasina mudelist v3ivad tabelis kirjeldatud lisafunktsioonid varieeruda.

Vee- ja elektrikulu v3ib varieeruda olenevalt veesurvest, vee karedusest ja temperatuurist, imbritseva
keskkonna temperatuurist, pesu kogusest ja tiilibist, lisafunktsioonide kasutamisest, tsentrifuugimiskiirusest ja
pingekdikumistest.

cliclicii

Valitud programmi pesemisaega ndete pesumasina ekraanil. Ekraanil kuvatud aeg ja tegelik pesemisaeg vBivad
veidi erineda - see on normaalne.
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4.10 Lisafunktsioonide valimine

Kasutage vastavalt vajadusele jargmisi
lisafunktsioone. Valige soovitud lisafunktsioonid
enne programmi kdivitamist. Té6tava programmiga
sobivaid lisafunktsioone saate valida v8i tiihistada
masina todtamise ajal ka kaivitus-/seiskamisnuppu
vajutamata. Selleks peab masin olema tihistatavale
lisafunktsioonile eelnevas faasis.
Kuilisafunktsiooni ei saa valida v&i tiihistada, annab
sellest kasutajale marku vastava lisafunktsiooni tuli,
mis vilgub 3 korda.

On funktsioone, mida ei saa korraga valida. Kui
m enne masina kdivitamist valitakse lisafunktsioon,
mis ei saa totada koos varem valitud
lisafunktsiooniga, siis varem valitud funktsioon
tlihistatakse ja aktiivseks jadb ainult viimasena
valitud lisafunktsioon. Naiteks kui soovite valida
kGigepealt eelpesu ja seejdrel kiirpesu, siis

Valida ei saa lisafunktsioone, mis ei sobi valitud
programmiga. (Vt "Programmide ja kulu tabel")

o

Olenevalt pesumasina mudelist vGivad
lisafunktsioonide nupud varieeruda.

(&

¢ Eelpesu

Eelpesu tasub kasutada ainult tugevalt madrdunud
pesu puhul. Kui te eelpesu ei kasuta, sddstate
elektrienergiat, vett, pesuvahendit ning aega.

Tulli ja kardinate puhul soovitatakse eelpesuilma
pesuvahendita.

¢ Kiirpesu

Seda funktsiooni saab kasutada puuvilla- ja
stinteetikaprogrammiga. Selle kasutamisel liheneb
vdhemaddrdunud pesu pesemise aeg ning vaheneb
loputuskordade arv.

Selle lisafunktsiooni valimisel asetage masinasse
vaid pool programmitabelis ettendhtud
maksimaalsest pesukogusest.

G

e Lisaloputus

Selle funktsiooni valimisel loputab pesumasin
pohipesule jargnenud loputuse jdrel pesu veel kord
Ule. Tanu sellele vaheneb &rna naha korral (beebid,
allergiline nahk jne) nahadrrituse oht, sest suurem

o0sa pesemisvahendi jddkidest uhutakse pesust vdlja.

¢ Kortsumisvastane funktsioon

See funktsioon vahendab riiete kortsumist pesus.
Trumlilikumine ja tsentrifuugimiskiirus on piiratud,
et vdltida pesu kortsumist, Lisaks toimub pesemine
kdrgema veetasemega. Kasutage seda funktsiooni
kergesti kortsuvate rnade esemete pesemiseks.

¢ Loputusvee jatmine paaki

Kui te ei soovi pesu kohe pdrast programmi
|Opetamist vdlja vBtta, siis vBite kasutada loputusvee
paaki jatmise funktsiooni ja hoida pesu viimases
loputusvees, et vdltida pesu kortsumist veest
tiihjendatud masinas. Kui soovite vee eemaldada
ilma tsentrifuugimiseta, vajutage pdrast seda
protsessi kdivitus-/seiskamisnuppu. Programm
jatkub ja [Gpeb pdrast vee vdljalaskmist.

Kui soovite tsentrifuugida vette jdetud pesu,
requleerige tsentrifuugimiskiirust ja vajutage
kdivitus-/seiskamisnuppu.

Programm jdtkub. Vesi lastakse vdlja, pesu
tsentrifuugitakse ja programm viiakse IGpule.
Viitstart (mitte kdigil mudelitel)

Viitstardi funktsiooniga saab programmi kdivitamist
kuni 3, 6 v8i 9 tundi edasi liikata.

Avage pesumasina uks, asetage pesu masinasse
jalisage pesuvahendit vms, Valige pesuprogramm,
temperatuur, tsentrifuugimiskiirus ja vajadusel
lisafunktsioonid. Vajutage soovitud aja mddramiseks
viitstardi nuppu. Kui vajutate nuppu tks kord, kdivitub
programm 3 tunni pdrast. Kui vajutate sama nuppu
uuesti, kaivitub programm 6 tunni parast, ja kui
vajutate nuppu kolmandat korda, kdivitub programm
9 tunni pdrast. Kui vajutate viitstardi nuppu veel
kord, siis viitstardi funktsioon tiihistatakse. Vajutage
kaivitus-/seiskamisnuppu. Iga 3 tunnijdrel kustub
eelmise viitstardi aja margutuli ja stittib jargmise
viitstardi aja mdrgutuli. Aja pddrdarvestuse 18pus
|tlituvad kGik viitstardi tuled valja ja kaivitub valitud
programm.

Viitstardi aja muutmine

Vajutage viitstardi nuppu. Iga nupuvajutusega
muutub viitstardi aeg 3 tunni v8rra ja stttib valitud
viitstardi aja mdrqutuli.

Viitstardi tiihistamine

Kui soovite viitstardi tlhistada ja pesuprogrammi
kohe kdivitada:

Lilitage viitstart nulli peale (kGik viitstardi aegade
madrgutuled kustuvad) vBi programmililiti mis tahes
programmile. Viitstardi funktsioon tihistatakse.
Tuli Lépp/Tihistus vilgub katkematult. Seejarel
valige uuesti programm, mida soovite kdivitada.
Pesuprogrammi kdivitamiseks vajutage kaivitus-/
seiskamisnuppu.

4.11 Programmi kdivitamine

Pesuprogrammi kdivitamiseks vajutage kaivitus-/
seiskamisnuppu. SUttib programmi kdivitumist nditav
madrgutuli.
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Kui programmi valimise kdigus ei vajutata 1
minuti jooksul tihtki nuppu vGi ei kdivitata
programmi, ltilitub pesumasin pausireZiimile ning
temperatuuri, kiiruse ja ukse ndidikute valgustus
muutub tuhmimaks. Muud mdrgutuled ja
ndidikud kustuvad. Programmiltiliti keeramisel vGi
teiste nuppude vajutamisel lilituvad mdrgutuled
jandidikud uuestisisse.

(&

4.12 Lapselukk

Kasutage lapseluku funktsiooni, et lapsed ei saaks
masinat kasutada. Nii saate vdlistada tdotava
programmi muutmise.

Kui ajal, mil lapselukk on sisse lUlitatud,
keeratakse programmillitit, ilmub ekraanile tahis
"Con". Lapselukk ei v&imalda muuta programme ja
valitud temperatuuri, kiirust ja lisafunktsioone.

Kui ajal, mil lapselukk on sisse lulitatud, valitakse
programmildiliti abil teine programm, t66tab
masin sellest hoolimata edasi varem valitud
programmis.

G

Kui lapselukk on sisse lilitatud ja masin tootab,
saate IUlitada masina pausireziimile lapselukku
vdlja ltlitamata, keerates programmiliiliti sisse/
vdlja ltlitamise asendisse. Kui keerate hiljem
programmildilitit, siis programm jatkub.

G

Lapseluku sisseliilitamiseks:

Vajutage 3 sekundit lisafunktsioonide nuppe 1 ja
2. Selle 3 sekundi ajal, kui te neid nuppe vajutate,
vilguvad lisafunktsioonide nuppude 1ja 2 tuled.
Lapseluku valjalilitamiseks:

Vajutage mis tahes programmi to6tamise ajal 3
sekundit lisafunktsioonide nuppe 1 ja 2. Selle 3
sekundi ajal, kui te neid nuppe vajutate, vilguvad
lisafunktsioonide nuppude 1ja 2 tuled.

Lisaks eespool kirjeldatud meetodile saab
lapseluku vdlja ltilitada ka nii: keerata
programminupp asendisse "Sees/Vdljas', kui tkski
programm ei t60ta, ja valida teine programm.

O

Kui masin jdtkab t00d pdrast voolukatkestuse
|Gppu voi vooluvBrgust eemaldamist ja uuesti
vooluvBrku tihendamist, eil(litata lapselukku
vdlja.

O

4.13 Programmi kulg

Tootava programmi kulgu saab jdlgida
programmindidiku kaudu. Igas programmietapis
sUttib vastav mdrqutuli ja kustub IBpuleviidud etapi
mdrgutuli,

Programmi to6tamise ajal saate programmi
katkestamata muuta lisafunktsioone, kiirust
jatemperatuuri. Selleks peab masin olema
muudetavale funktsioonile eelnevas faasis. Kui

muudatus ei ole programmiga kooskdlas, vilgub
vastav tuli 3 korda.

Kui masin ei lahe Ule tsentrifuugimisetappi, vaib
programm olla loputusjdrgse leotuse reZiimis
vOi pesu ebalihtlase jaotuse tottu pesumasinas
on kdivitunud automaatne ebatihtlase jaotuse
tuvastussiisteem.

4.14 Pesumasina ukse lukustus

Pesumasina uksel on lukustusstisteem, mis takistab
ukse avamist, kui veetase seda ei vBimalda.

Masina lilitamisel pausireZiimile hakkab ukse
madrgutuli vilkuma. Masin kontrollib veetaset.

Kui veetase on sabiv, stittib 1-2 minuti jooksul
pesumasina ukse mdrgutuli ja seejdrel saab ukse lahti
teha.

Kui veetase pole sobiv, siis ukse mdrgutuli kustub ja
pesumasina ust ei saa avada. Kui teil on vaja avada
pesumasina uks, kui ukse margutuli ei pdle, peate
poolelioleva programmi tlihistama; vt "Programmi
tUhistamine”.

Valikute muutmine pdrast programmi
kdivitumist

Pesumasina liilitamine pausireZiimile
Pesumasina lilitamiseks programmi té6tamise ajal
pausireZiimi vajutage kdivitus-/seiskamisnuppu.
Programmindidikul hakkab vilkuma poolelioleva
programmietapi tuli, andes mdrku, et pesumasin on
|tlitatud pausireZiimile.

Kui pesumasina uks on avamisvalmis, siittib lisaks
programmietapi tulele ka ukse mdrgutuli ja jddb
pusivalt pdlema.

Kiiruse ja temperatuuri muutmine
lisafunktsioonide kasutamisel

Olenevalt programmi faasist voite tiihistada voi
sisse lUlitada lisafunktsioone; vt "Lisafunktsioonide
valimine",

Samuti vBite muuta kiirust ja temperatuuri, vt
"Tsentrifuugimiskiiruse valimine" ja"Temperatuuri
valimine",

Kui muudatus eiole lubatud, vilgub vastav tuli 3
korda.

4.15 Pesu lisamine ja eemaldamine
Pesumasina ltlitamiseks pausireZiimi vajutage
kdivitus-/seiskamisnuppu. Pdrast seda hakkab
vilkuma vastava programmietapi margutuli, mille ajal
masin ltlitati pausireZiimile, Oodake, kuni saate avada
pesumasina ukse. Avage pesumasina uks ja pange
pesu juurde vOi votke vdlja. Sulgege pesumasina uks.
Vajadusel muutke lisafunktsioone, temperatuuri
jakiirust. Masina kaivitamiseks vajutage kdivitus-/
seiskamisnuppu.
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4.16 Programmi tiihistamine

Programmi tihistamiseks valige programmil(iliti

abil m&ni teine programm. Eelmine programm
tlihistatakse. Programmi tlihistamisest annab mdrku
tule L6pp/Tihistus pusiv vilkumine.

Programmiltiliti keeramisel I8petab masin programmi,
kuid ei kdivita vee dravoolu. Kui valite ja kdivitate

uue programmi, siis kdivitub uus valitud programm
vastavalt sellele, millises etapis eelmine programm
tlihistati. Nditeks vBib masin votta sisse lisavett voi
jdtkata pesemist olemasoleva veega.

Olenevalt etapist, mille ajal programm tihistati,
peate valitud uue programmi jaoks vib-olla
lisama veel pesuvahendit ja pesupehmendajat.

4.17 Teie masinal on ootereZiim

Kui parast masina sisseltilitamist kaivitus-/
seiskamisnupust, samuti valikuetapis, ei kdivitata
tihtki programmi vGi ei tehta tihtki muud toimingut
vOi kui umbes 2 minuti jooksul pdrast valitud
programmi I8ppemist ei tehta (ihtki toimingut,
|ilitub masin automaatselt energiasdastureziimile.
Mdrgutuled muutuvad tuhmimaks. Kui tootel on
programmi kestust nditav ekraan, lulitub see Uldse
vdlja. Programmiliiliti keeramisel vdi suvalise nupu
vajutamisel taastub tulede ja ekraani endine olukord.
Energiasddstureziimist vdljumisel tehtud valikud
vBivad muutuda. Kontrollige enne programmi
kaivitamist valikute sobivust. Vajaduse kohandage.
Tequ ei ole rikkega.

5 Puhastamine ja hooldus

Regulaarne puhastamine aitab pikendada toote
eluiga ja vdhendada probleemide tdendosust.

5.1 Pesuvahendi sahtli puhastamine
Et vdltida pesuvahendi jadkide kuhjumist, puhastage
requlaarselt (iga 4-5 pesutsiiklijdrel) pesuvahendi

sahtlit, nagu allpool ndidatud.
Umax’]

1. Vajutage tapilist punkti sifoonil pesupehmendaja

NN
lahtris ja eemaldage sahtel masinast, tmmates

sedaenda poole,

Kui pesupehmendaja lahtrisse hakkab
kogunema tavapdrasest rohkem vee
ja pesupehmendaja sequ, vajab sifoon
puhastamist,

2. Peske pesuvahendi sahtel ja sifoon voolava leige
veega korralikult puhtaks. Kandke puhastamise
ajal kaitsekindaid voi kasutage sobivat harja, et
vdltida sahtlisse kogunenud jddkide sattumist
nahale.

3. Pdrast puhastamist asetage sahtel tagasi kohale ja
veenduge, et see on kindlalt paigas.

Kui teil on selline pesuvahendi sahtel, nagu kujutatud

allidrgneval joonisel:

Kergitage sifooni tagumist otsa ja eemaldage
see joonisel ndidatud viisil. Parast eespool
kirjeldatud puhastustoiminguid asetage sifoon
tagasi kohale ja suruge selle esimest otsa
allapoole, kuni lukustuslapats haakub.

5.2 Pesumasina ukse ja trumli puhastamine
Aja jooksul vBivad masinasse koguneda
pesupehmendaja, pesuvahendi ja mustusejddgid,
mis vOivad tekitada ebameeldivat I18hna ja vahendada
pesemise efektiivsust, Et seda valtida, kasutage
programmi Trumli puhastus. Kui teie masinal ei ole
programmi Trumli puhastus, kasutage programmi
Puuvill-90ja valige ka lisafunktsioon Lisavesi vai
Lisaloputus. ProgrammiEnne programmi kdivitamist
pange pShipesu lahtrisse (lahter nr2) kuni 100 g
katlakivieemaldaja pulbrit. Kui katlakivieemaldaja

on tablettide kujul, pange lahtrisse nr 2 ainult tiks
tablett. Parast programmi IGppemist kuivatage
sifooni sisemus puhta lapiga.

m Korrake trumlipuhastust iga 2 kuu jdrel.

Kasutage pesumasina jaoks sobivat
katlakivieemaldusvahendit.

Pdrast iga pesukorda veenduge, et trumlisse ei ole
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Kui joonisel kujutatud I68tstihendi avad on
ummistunud, puhastage need hambaorgi abil.

(&

Trumlisse jaanud metallist v3orkehad tekitavad
roosteplekke. Puhastage trumli pind plekkidest,
kasutades roostevaba terase puhastusvahendit.
Arge kunagi kasutage teras- ega traatnuustikut.

HOIATUS: Arge kunagi kasutage kasna vai
kiiirimisvahendeid. Need kahjustavad varvitud
japlastpindu.
5.3 Korpuse ja juhtpaneeli puhastamine
Piihkige masina korpust vajadusel seebivee voi
mitteséobiva neutraalse pesugeeliga ja kuivatage
pehme lapiga.
Juhtpaneeli puhastamiseks kasutage ainult
niisutatud pehmet lappi.

5.4 Sissetuleva vee filtrite puhastamine
Mdlema sisselaskeklapi otsas masina tagakuljel ja
mdlema sisselaskevooliku torupoolses otsas on filter.
Need filtrid takistavad vees leiduvate osakeste ja
mustuse sattumist pesumasinasse. Mddrdunud filtrid
vajavad puhastamist.

©%

1. Sulgege kraanid.

2. Vee sisselaskeklappide filtriteni pddsemiseks
eemaldage sisselaskevoolikute mutrid. Puhastage
filtrid sobiva harjaga. Kui filtrid on liiga maardunud,
vBite need puhastamiseks tangide abil vdlja
tdmmata.

3. Eemaldage filtrid koos tihenditega
sisselaskevoolikute lapikust otsast ja puhastage

need jooksva vee all pdhjalikult.
4, Asetage tihendid ja filtrid ettevaatlikult tagasi
kohale ja keerake voolikumutrid kdsitsi kinni.

5.5 Jadkvee eemaldamine ja pumba filtri
puhastamine

Masina filtrislisteem aitab pesuvee eemaldamisel
vdltida tahkete esemete (nt ndobid, miindid ja
kangakiud) sattumist pumba tiiviku vahele. Nii ei

teki vee vdljavoolamisel takistusija Uhtlasi pikeneb
pumba eluiga.

Kui vesi ei voola pesumasinast dra, vaib pdhjuseks
olla pumba ummistunud filter. Filtrit tuleb puhastada
ummistuse korral v8iiga 3 kuu jdrel. Enne pumba filtri
puhastamist tuleb pesumasin veest tiihjendada.
Samuti v8ib kogu vee vdljalaskmine vajalikuks
osutuda enne masina transportimist (nt kolimisel) ja
vee kilmumisel.

voivad masinat kahjustada voi pohjustada liigset
mira.

Madrdunud filtri puhastamiseks ja jddkvee

eemaldamiseks:

1. Katkestage elektritoide, eemaldades pistiku
vooluvorgust,

HOIATUS: Temperatuur masina sisemuses vib
tousta kuni 90 °C. Et valtida nahapdletusi, tuleb
filtrit puhastada alles pdrast masinas oleva vee
jahtumist,

2. Avage filtri kate.
Kui filtri kate koosneb kahest osast, siis vajutage
filtrikattel olevat lapatsit ja eemaldage kate,
tdmmates seda enda poole.
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Kui filtri kate koosneb Uihest osast, siis vOtke katte
Ulaosas selle killgedelt kinni ja eemaldage kate
tOmmates.

Filtri katte eemaldamiseks vGite ka pista 8hukese
plastotsaga tGoriista labi katte kohal paikneva
pilu ja seda kergelt allapoole suruda. Arge
kasutage katte eemaldamiseks metallotsaga
tooriistu.

3. MBnel meie tootel on avariitiihjendusvoolik,
mOnel mitte. Vee vdljalaskmiseks jdrgige alltoodud
juhiseid.

Vee vdljalaskmine, kui tootel on

avariitlihjendusvoolik:

a. Tommake vdlja avariitiihjendusvoolik.

b. Asetage vooliku ots suurde anumasse. Eemaldage
vooliku otsas olev kork ja laske veel anumasse
voolata. Kui anum on tdis, sulgege vooliku
sisselaskeava korgiga. Pdrast anuma tihjendamist
korrake eespool kirjeldatud toimingut, kuni kogu
vesi on vdlja voolanud.

¢. Kuivesion vdlja lastud, sulgege vooliku ots uuesti
korgiga ja kinnitage voolik tagasi kohale.

d. Pumba filtri vdljavBtmiseks keerake seda.

Vee vdljalaskmine, kui tootel ei ole
avariitlihjendusvoolikut:

In) ]

a. Filtrist valjavoolava vee kogumiseks asetage filtri
ette suuranum.

b. Keerake pumba filter lahti (vastupdeva), kuni vesi
hakkab sellest vdlja voolama. Suunake vdljavoolav
vesi filtri ette asetatud mahutisse. Mahavoolanud
vee eemaldamiseks hoidke kdepdrast lappi.

C. Kuikogu vesi on masinast vdlja voolanud, keerake
filtrit ja vOtke see vdlja.

4, Puhastage filter jadkidest ja pumba tiiviku mbrus
kangakiududest.

5. Paigaldage filter.

6. Kui filtri kate koosneb kahest osast, sulgege
filtrikate, surudes sellel olevat lapatsit. Kui kate
koosneb (ihest osast, asetage selle pdhjal olevad
lapatsid Bigesse kohta ja seejdrel suruge filter
kohale.
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6 Tehnilised nditajad

Kooskdlas komisjoni delegeeritud méaarusega (EL) nr 1061/2010
Tarnija nimi voi kaubamark

Mudeli nimi

Nimitaitekogus (kg)

Energiatohususe klass skaalal A+++-st (kbige tohusam) D-ni (k6ige ebatthusam)
Aastane energiatarbimine (kWh)

Energiatarbimine puuvillase pesu 60 °C tavaprogrammi puhul tdiskoormusega (kWh)
Energiatarbimine puuvillase pesu 60 °C tavaprogrammi puhul osalise koormusega (kWh)
Energiatarbimine puuvillase pesu 40 °C tavaprogrammi puhul osalise koormusega (kWh)
Elektritarbimine valjaliilitatud seisundis (W)

Elektritarbimine ooteseisundis (W)

Aastane veetarbimine () @

Tsentrifuugimistohususe klass skaalal A-st (kdige tohusam) G-ni (kdige ebatohusam)
Suurim tsentrifuugimiskiirus (p/min)

Allesjadv niiskusesisaldus (%)

Puuvillase pesu tavaprogramm ©

Puuvillase pesu 60 °C tavaprogrammi kestus téiskoormusega (min)
Puuvillase pesu 60 °C tavaprogrammi kestus osalise koormusega (min)
Puuvillase pesu 40 °C tavaprogrammi kestus osalise koormusega (min)
Ooteseisundi kestus (min)

Ohus leviv miira pesemisel/tsentrifuugimisel (dB)

Sisseehitatud

Kdrgus (cm)

Laius (cm)

Stigavus (cm)

Netokaal (=4 kg)

Uks veesisend / kaks veesisendit

e Saadaval

Elektritoide (V/Hz)

Summaarne voolutugevus (A)

Summaarne voimsus (W)

Péhimudeli kood

(1 Energiatarbimise aluseks on 220 tavalist pesemiststiklit puuvillase pesu 60 °C ja 40 °C programmide puhul tdiskoormuse ja osalise koormusega

Beko

WMB 61021 Y+

6
A+
187

1.020
0.680
0.680
0.250
1.000
8360
C
1000
62

Puuvill, 6konoomne 60 °C ja

40 °C
210
173
173
N/A

60/76
Non
84
60
41.5
55

°/-

230V / 50Hz

10
1550
9213

ning véhese elektritarbimisega seisundite energiatarbimine. Seadme tegelik energiatarbimine soltub selle kasutusviisist.

@ Veetarbimise aluseks on 220 tavalist pesemiststiklit puuvillase pesu 60 °C ja 40 °C programmide puhul tdiskoormuse ja osalise koormusega.

Seadme tegelik veetarbimine sltub selle kasutusviisist.

© Puuvillase pesu 60 °C tavaprogramm ja puuvillase pesu 40 °C tavaprogramm on tavalised pesemisprogrammid, mida késitleb mérgisel ja
tootekirjelduses esitatud teave. Kdnealused programmid sobivad tavapéraselt mdardunud puuvillase pesu puhastamiseks ning on energia- ja

veetarbimise seisukohast kdige tohusamad.
Kvaliteedi téiustamise eesmargil voidakse seadme tehnilisi nditajaid muuta.

43/ET

Pesumasin / Kasutusjuhend



7_Probleemide lahendamine

Programm ei kdivitu pdrast luugi sulgemist.

* Kaivitus-/seiskamis-/tlhistusnuppu ei ole vajutatud. > >> * Vajutage kdivitus-/seiskamis-/tlhistusnuppu.
Programmi ei saa valida voi kdivitada.

+ \Bimalik, et pesumasin on infrastruktuuriprobleemi (nt vBrgupinge, veesurve vms) tottu lilitunud
kaitsereZiimile. >>> Programmi tlihistamiseks valige programmiltiliti abil m&ni teine programm. Eelmine
programm tlihistatakse. (Vt"Programmi tlihistamine”)

Masinas on vesi.

rikkega, vesi el kahjusta masinat.
Masin vibreerib voi miiriseb.

» Masinvaibollaviltu. > > > Masina loodimiseks reguleerige selle jalgade pikkust:

« Pumbafiltrisse v3ib olla sattunud tahket ollust. > > > Aunastage pumba filter:

+ Transpordipoldid on eemaldamata. > > > Femaldage transpordipoldid.

+ VBimalik, et masinas on liiga vahe pesu. > > > /isage masinasse rohkem pest.

« VGimalik, et masinas on liiga palju pesu. > > > oitke osa pesu masinast véja viijaotage pesu kasitsi Ghtiaselt
+ VBimalik, et masin toetub vastu jdika eset. > > > Veenduge, et masin e/ toetu millegi vastu.

Masin seiskus liihidalt parast programmi kdivitumist.

+ Masin vdis madala pinge t6ttu ajutiselt seiskuda. > > > Normaalse ticpinge taastumisel jatkab masin tood.
Programmi kestuse podrdarvestus ei alga. (Ekraaniga mudelitel)

« Taimer vBib vee sissevBtu ajal peatuda. > > > Aeg el hakka taimeri naidikul jooksma enne, kuimasinas on pisav kogus

naldikul poordarvestus,

+ Taimer vBib vee kuumutamise ajal peatuda. > > > Taimeri néidikul i alga pécrdarvestus enne, kuimasin saavutab
valitud temperatuuri;

+ Taimer vBib tsentrifuugimise ajal peatuda. > > > Pesu ebatihtiase jaotuse tottu trumiis vib rakenduda automaatne
ebatihtlase jaotuse tuvastussiisteem,

« Etvdltidamasina ja imbruse kahjustamist, ei lilitu masin tsentrifuugimisele, kui pesu paikneb trumlis
ebatihtlaselt. Pesu tuleb kohendada ja seejdrel uuesti tsentrifuugida.

Pesuvahendi sahlist tuleb vahtu.

* Masinasse on pandud liiga palju pesuvahendit. > > > Segage 1 supilusikatsis pesupehmendsjat ¥ litri veega ning
Kkallake saadud lahus pesuvahendl sahtli pohipesu lahtrisse.

+ Pange masinasse pesuvahendit vastavalt programmile ja maksimumkogusele, mille leiate "Programmide
jakulu tabelist". Kui kasutate taiendavaid kemikaale (plekieemaldaja, pesuvalgendi vms), vahendage
pesuvahendi kogust.

Pesu on pdrast programmi I6ppu mérg

+ VBimalik, et masinas on tekkinud liiga palju vahtu ja liiga suure hulga pesuvahendi kasutamise tagajdrjel on
aktiveerunud automaatne vahueemaldusslsteem. > > > Kasutage pesuvahendit soovitatud koguses,

+ Etvdltida masina ja imbruse kahjustamist, ei ltlitu masin tsentrifuugimisele, kui pesu paikneb trumlis
ebalihtlaselt. Pesu tuleb kohendada ja seejdrel uuesti tsentrifuugida.

HOIATUS: Kui teil ei Gnnestu probleemi selles 8igus toodud juhiste jargi lahendada, konsulteerige edasimiitija
vOi volitatud teenindusega. Arge kunagi tritage rikkis seadet ise parandada.
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1 O6wm NHCTPYKLUMKU 3a 6€30NacHOCT
To3n pasgen BKOYBa MHCTPYKLUMM 3a 6e30nacHOCT,
KOUTO MOXE fAa MOMOrHat 3a npegoTeBpaTABaHe
Ha HapaHABaHWA W MaTepuanHu weTtun. BcAkaksu
rapaHuuu we 6baaT HeBanuaHW, ako TE3U MHCTPYKLUMK
He 6baaTt crnasBaHw.

1.1 Be3onacHOCT 3a )KuBoTa U CO6CTBEHOCT

» Hukora He nocTtaBAWTe MNpodyKTa BbPXY MOA,
NOKPUT C KUnuM. EnekTpuyeckute 4actum uwe
nperpeAT, 3aW0TOo UMpKynauuATa Ha Bb3ayX nNoj
ypena we 6bae HamaneHa. Tosa we gosefe A0
npobnemu ¢ npoaykra.

» PaskayeTe npogykta, ako TOM HAMA Jda ce
N3rnon3Bsa.

» MoHTa)X u pemMOHT Ha ypega TpAbBa p[a
ce u3BbpwWBa CcamMo OT nMpeacTaBuUTeN Ha
oTOopu3upaHnA cepsuns. [1pon3BoanTENAT HE HOCK
OTFOBOPHOCT 3a WeTU, NPUYMHEHN OT NpoLeaypw,
N3BBPLUEHN OT HEKBanMduumnpaHu nuua.

» BogonpoBoabT M OTTO4HUTE TPBOM TpAbGBa Aa
ca pobpe 3arterHatv v ga He ca nospegeHu. B
NPOTUBEH Criydan MOXe fa ce CTUrHe [0 Tey Ha
BOAA.

» [lokaTo B nNpoaykTa BCe ouwe uma BoAa, HUKora
He oTBapAWTe Bparata 3a 3apexXjaHe, HUTO
oTCTpaHABauTe huntbpa. B npoTtusBeH cnyyaun
CbLLECTBYBA PUCK OT U3rapAHe C ropeLlara Boaa.

O

To3un npoAyKT e Npon3BeAeH C MOMOLLTA Ha MOC/IeAHNTE TEXHOOMMI B €KOJIOMMYHO YnCTa cpepa.




» He HacuneanTe npu oTBapAHe 6MoKnpaHa Bparta

3a 3apexpgaHe. BpaTtata moxe ga 6bae oTBopeHa
HAKONMKO MUHYTU CIiea NPUKNOYBaHE Ha NepUITHNA
LMKBI. AKO HacunuTe Bparara, 3a Aaa A oTBopuTe,
MOXE [Oa noBpeanTe BpaTtata M 6nokupawuma
MEXaHU3bM.

» /I3non3eanTte npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN U

OpYyrn npenapaTty, NOAXOAALWM 3a aBTOMaTu4dHa
nepanHa mawmHa.

» CnepnBante MHCTPYKUUNTE Ha ETUKETA Ha ApexXnTe

1 Ha orakoBKara Ha npenapara.

1.2 be3onacHOCT Ha geuaTa

» To3n NpoayKT Moxe Aa 6bae u3nons3eaH oT deua

Ha Bb3pacT OT Haj 8 rogvHu M OT Xxopa, YUUTO
PU3NYECKN, CEH30PHU UMM MEHTaNHN YMEHUA
He ca HanmbfHO pPasBUTU WM KOUTO HAMaT
HeOOXOANMUAT OMUT U 3HAHWA, OCBEH ako He
ca nog Hapsop unn obydeHn 3a 6e3onacHarta
ynotpeba Ha npoAykTa U pUCKOBETE, CBBbP3aHu
c ynoTtpebata my. [leuata He 6uBa ga cu urpaat
C TO3u ypea. lNouncTeaHeTo N nogapbXKKaTa He
6uBa fa ce n3BbPLIBAT OT AeLla, OCBEH ako Te He
ca HaAa3upaBaHW OT Bb3pacTeH.

OnakoBbYyHUTE MaTepuanu wmoraTt pga O6baat
onacHuM 3a peuarta. [pbXTe ONakoBbYHUTE
maTepnanu Ha 6e3onacHoO MACTO, paned oT
AocTbhna Ha geua.

EnekTpuyeckute ypeam ca onacHu 3a peuara.
[pbXTe geuarta ganed oT NpoaykKTa, Korato TOu
paboTtn. He nm nossonABanTe ga CU UrpaaT C
npoaykTa. snon3eante 3awmrtara OoT geua, 3a
Aa npeanasvTte geuata OT urpa ¢ ypega.
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» He 3abpaBAnTe oa 3aTBOpUTE BpaTtarta Ha ypeaa,
KOraTo Harnyckare MOMEeLWeHNeTo, B KOeTo €
pPasronoXeH.

» CbxpaHABanTe BCUYKKU NpenapaTt u gobaBkn Ha
6e3onacHO MACTO, faned OoT [OCTbMa Ha Aeua,
KaTO NOKPUETE KOHTENHEpA U 3anennuTe nakeTa
Ha npenapara.

1.3 EnekTpobe3onacHocCT

» AKO NpoOyKTBLT € NnoBpedeH, Ton He 6uBa pa ce
nonsea npeau ga 6bae nonpaseH B OTOPU3NPAHUA
cepBu3. PuUck ot TokoB yaap!

» TosmnpoayKTenporpaMmmpaH aanpoabimknpaboTas
Cnyyan HanpeKbCBaHe Ha efleKTpo3axpaHBaHETO.
Ako >enaeTe pa OTKaXxeTe nporpama, BUXTeE
pasgen "OTkas Ha nporpama”.

» BkniodeTe ypeoa KbM o 3a3eMEeH  KOHTaKT,
3awmTteH ¢ 16 A 6ywoH. He mucnete, 4ye He e
Ba)KHO 3a3eMABaAHETO Ha WUHCTanaumATa Bu ga e
HanpaBeHO OT KBanuuuupaH eneKTPOTEXHUK.
dnpmaTta HM He HOCUM OTroBOPHOCT 3a LWeTu no
NpuynHa Ha nonsBaHe Ha ypena 6e3 3aszemABaHe
HanpaBeHO CbINMacHO MECTHUTE Hapenow.

» Hukora He MnNTe NpoAyKTa KaTo ro noTanATe unm
npbckaTe B Boga! Puck ot TokoB yaap!

» Hukora He fokocBanTe Lwercera Ha 3axpaHBaLmA
kaben ¢ MoKpu pbue! He abpnanTe 3axpaHsalymA
kaben, 3a Qga paskadute MawuHarta, BuHarm
NpaBeTe TOBa KaTo ObPXWUTE KOHTakTa C efHa
pbKa, a C gpyrata nsgbpranTte wencena.

» [NpoayKTbT TpAbGBa Oa € U3KII0YEH MO BPeEME Ha
MOHTaX, MOAAPBXKKA, MOYUCTBAHE U PEMOHT.
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» AKO 3axpaHBawmA Kaben e noBpeaeH, ToW

TpAbBa ga 6baoe NOAMEHEH OT Mpou3BoauTENA,
cnen npogaxbeHnA cepBUM3 UM nuue  C
nogobHa kBanudmkauua (3a npegnoymTaHe
EeNeKTPOTEXHMK) WM Opyro ornpeneneHo oT
BHOCUTENA Nuue, ¢ uen na ce nsberHaTt BCAKaAKBU
PUCKOBE.

1.4 be3onacHOCT OT ropeLi NOBbPXHOCTHU

Mpy npaHe Ha pgpexute npu
BMCOKa TemnepaTypa CTbKIOTO
Ha Bparara ce Haropeuwsisa.
"‘ OT1untarkm 1031 hakT, No Bpeme
Ha npaHe, ApbXTe geuaTta ganey
OT BpaTaTa 3a 3apexjaHe Ha
nNpoayKTa, 3a ga npegorepaTtuTte
[JOKOCBAHETO M.

49/BG

MpanbHa mMawmHa / PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba



2 MoHTax

3a MOHTaXxka Ha ypeaa ce 00bpHeTe KbM Ham-
6n13KMA oTopU3MpaH cepar3. 3a fa NoAroTeuTe
ypena 3a ynoTpeba, npernenante nHgopmaumaTa
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba u nposepeTe
[lanv eneKkTpo3axpaHBaHeTo, BOAONoAaBaHETO

1 KaHanmsauvATa ca Hape[ npeau aa nosukare
npeacTaBUTEN Ha OTOPU3NPaHWA CepBr3. AKO

He ca, ce obazeTe Ha KBanMuumpaH TEXHUK 1
BOAOMNPOBOAYMK 3a Aa ' Onpasyl.

o
VAN

[MNoaroToBkaTa Ha MACTOTO N enekTpuyeckara,
BOAHaATa U KaHann3aunoHHaTa nHcTanauua ca
3a4b/DKEHUEe Ha KnneHTa.

NMPEAYNPEXAEHWUE: MoHTaxsT n
CBBP3BAHETO Ha E/1eKTPO3axpaHBaHeTo Ha ypeaa
TpAGBa Aa 6bAAaT USBBPLUEHN OT NPeaCcTaBuTeN
Ha oTOpW3UpPaHnA cepBus. MponssoanTenaT

HE HOCY OTFOBOPHOCT 3a LLUETK, MPUYMHEHN OT
NPOLIEAYPU, N3BBPLLEHN OT HEKBANMMLIMPAHM
nmua.

NPEQYNPEXOEHWUE:Mpean moHTaxa
orflefanTe ypeaa 3a BUAMMK AedheKTu. AKo nma
TaKuBa, He ro MoHTVpaiiTe. MoBpeaeHuTe ypeam
HOCAT PUCK 3a 6@30MaCHOCTTa BU.

MpoBepeTe Aanu BXOAALLMA 1 U3XOAALLMA
m MapKy4, KakTo 1 3axpaHBalumA kaben He ca
nperbHaTi, 3aTycHaTV UNW NpemasaHm npu
HamecTBaHeTO Ha NPoAyKTa Ha MACTOTO My crep,
MOHTaXKa U NMoYncTBaHeTo.

2.1 NMoaxoAaALo MACTO 3a UHCTanupaHe

e [locTaBeTe MaluMHaTa BbpXy TBbpA noa. He
nocTaBANTE MalLMHaTa BbPXy Yepra unv nogobHa
NMOBBPXHOCT.

e O6LLOTO TErNO Ha NepasHaTa MallmHa v CyLunnHATa
-3apefieHu Ha MbieH KanauuTeT- NocTaBeHn eqHa
BbPXy Apyra octura Ao okosno 180 kunorpama.
MocTaBeTe ypena BbpXy 34paB, paBeH Mog,
cnocobeH Aa n3obpku Ha ToBa HaToBapBaHe!

e He noctaBsaiTe ypena Bbpxy 3axpaHsalumaA kaben.

® He MOHTWpaiiTe ypena Ha MACTO, KbAETO
Temneparypara Moxe Aa naaHe nog 0°C.

e [locTaBeTe ypeaa Ha NoHe 1 cm pa3cToAHMe OT
pbba Ha apyrn mebenu.

2.2 OTtcTpaHABaHe Ha noacuneBawmTe
OMakoBbYHU MaTepuanu

HaknoHeTe mawvHata Ha3ag 3a oa OTCTpaHuTe
noacunealiMTe onakoBbYHU Matepuann. OTCTpaHeTe
noacunealiMTe onakoBb4YHM MaTepuann Kato
naabpnare onakoBbYHATA JIeHTa.

2.3 CeansHe Ha 6onToBeTe
3a TpaHcrnopTUpaHe

f NPEOYNPEXOEHWUE:He ceansainte

6onToBeTe 3a TpaHcnopTMpaHe npeau na crte

CBanUMu NOACUNBALLMTE OMakoBBYHM MaTepuani.
NPEAYNPEXOEHUE:OtcrpaHete
obesonacABalumTe 601TOBE 3a TPAHCNOPTVPaHe
npeau aa nanonssarte nepanHAtal B npotusex
Ccryyai LWe rnoBpeauTe ypeaa.

1. PasxnabeTe BUHTOBETE C NMOAXOAALL rae4eH KoY

[0KaTo 3anoyHar aa ce BbpTAT cBo6oaHO (C).

. OTCcTpaHeTe BUHTOBETE 3a 06e30naceHo

npeHacAHe KaTo rv pas3sneTe BHUMATESTHO.

. HamecTteTe nnactmacoBuTe Kanayku, 4OCTaBEHN B

nakeTa C pbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba, B Aynkute
OT BUHTOBETE Ha 3aaHuA naHen. (P)

[

w N

CbxpaHnABariTe 6onToBeTe 3a 06e30MaceHo
TpaHcropTMpaHe, 3a Ja Moxe [a rv nonasare
OTHOBO @Ko Ce Hanara npeHacAHe Ha nepanHATa
B 6baeLue.

Hukora He npeHacAnTe nepanHATa 6e3 aa cTe
3aBuUnM NpasunHo 6onToseTe Mo MecTata Um!

(G
(i
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2.4 Cebp3BaHe Ha BogonpoBoaa

BoaHoTo HanAraHe, Heobxoanmo 3a paboTaTa Ha
ypena, TpAbsa na e mexay 11 10 6apa (0.1 -1
MPa). 3a aa paboTn nepanHaTa Bu HopmanHo,
ca Heobxoammu 10 — 80 nnuTpa Boga U3Tnyawm ot
KpaHa 3a efiHa MVHyTa. AKO BOAHOTO HanAraHe

e TBbpAe BUCOKO, MOHTUPANTE MOHMXKaBaLla
HanAraHeTo Knana.

G

AKo LLe nonaeare ypeaa camo B €41H BXOA 3a
Boga (CTyAeHa BoAa) BvecTo ABa, TpAGBA Aa
MOHTMpaTe Kanaykara Ha Knanara 3a Tonnara
BOAA Npeav Aa nycHeTe ypena. (Baxwu 3a ypeaw,
obopyaBaHu ¢ kanadka.)

BOJHO 3axpaHBaHe He ce CBBbP3BaT C KpaH ¢
Tonna Boaa. B Toau cnyyaii npaHeTo Lwe ce
NOBPELM UMM YPELbT LUE NPEMUHE B PEXMM Ha
6€30MacHOCT 1 HAMa 4a padoTu.

NPEQYNPEXOEHUE:He nsnonssaiite ctapu
1Ny ynoTpe6ABaHm MapKyyu ¢ HoBuA ypea. Te
MOXe Aa HanpaBAT NeTHa No ApexuTe.

f NMPEAYNPEXAEHWUE:MogenvTe ¢ eauHnyHo

1. CBbpXeTE CneunanHnTe MapKyyiu, JOCTaBeHN
3aeHo C ypena, KbM BXOAALUMTE OTBOPU 3a
BOJHO 3axpaHBaHe, pasnonokeHn Bbpxy ypeaa.
YepeennATMapKy4 (BnABo) (Maxc. 90 °C) e 3a
Tonnara BoAa, CUHUAT MapKkyH (BAACHO) (Makc. 25
°C) e 3a cTygeHaTa Boga.

2. 3aBuINTE BCUMYKM ralikv Ha MapKy4a ¢ pbka. Hukora
He 13non3eanTe ypea 3a 3aTAraHeTo VM.

3. OTBOpeTE KpaHoBETE AOKPal Cref KaTto CBbpXKeTe
MapKy4uTe 1 MpoBepeTe 3a N3TU4aHe B TOHKNUTe
Ha cBbp3BaHe. AKO 1Ma U3Tn4aHe Ha Boaa,
3aTBOpeTe KpaHa v ceaneTe ravikara. lNposepeTe
YMITBTHEHNETO U 3aTerHeTe Ao6pe YnTbTHEHNETO.
Korarto mawmHara He e B ynotpeba, ApbXTe
KpaHoBeTe 3aTBOpPeHM 3a Aa u3berHete npoTnyaHe
Ha Boga.

2.5 CBbp3BaHe KbM

OTBOAHUTEeNHaTa cuctema

® HakpalHVKbT Ha U3XoAALMA MapKyy TpAbsa aa e
CBBP3aH AVPEKTHO C KaHana 3a MpbcHa Boda um
MMBKarTa.

NPEAYNPEXOEHUE:Moxe na HaBogHWTe
[0Ma C1 @Ko MapKy4bT Ce U3TPbrHe OT rHe3A0TO
CM Mo BpeMe Ha n3to4saHe Ha Bogata. OcsBeH
TOBa CbLUECTBYBA PUCK OT M3rapAHe nopaauv
BucoKara Temmneparypa Ha Boaara! 3a aa
n3berHeTe nogobHM PUCKOBE 1 Aa ocurypuTte
6e30MacHO HaTo4BaHe 1 N3TO4BaHe Ha BoaaTta B
MallmHaTa, 3aTerHeTe HakpanHUKbLT Ha MapKy4a
nobpe, Taka Ye [a He MOXe Aa Ce U3TPbIHe.

NPEOYNPEXAOEHUE:Veepere ce, ue
OTBOAWTE 3a TOMNa W CTyAeHa BoAa ca CBbp3aHi
NpPaBWIIHO MPY MOHTaXa. B MpoTMBeH cryyail B
Kpas Ha NepuriHUA LMKbIT NPaHeTo MoXe Aa e
rOpeLLo 1 MoBpeaeHo.

e Magky4bT TgAbBa [a ce MHCTanmga Ha Hai-manko
40 cm 1 Hain-mHoro 100 cM BUCO4MHA.

e B cnyyaw, 4e Mapky4bT € NOBAMIHAT cnes KaTto
€ MoCTaBEeH Ha HUBOTO Ha 3eMATa (Mo-Masiko oT
40cMm Hap 3emATa), M3TOYBAHETO Ha Bojara ce
3aTpyaHABa M NPaHEeTo MOXe [a OCTaHe TBbpAe
MOKpO. 3aToBa cra3BanTe BUCOHYMHUTE ONWCaHN Ha

curypara.

3a pa ce nsberHe BNMBaHETO HA MpbCHA BOAA
06paTHO B MaluMHaTa 1 fa ce OCurypu NeCHOTO 1
M3TO4YBaHe, He MbxalTe MapKy4a B MpbCHaTa Boga
1 He ro BKapBanTe B KaHarna no-abnboko ot 15 cum.
AKO e TBBbp/E AbITHI, [0 CpexeTe.
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e KpaAT Ha mapKy4a He 6uBa [a e n3BuT,
BHVMaBaviTe Aa He e HaCTbMNeH UK MperbHaT no
MbTA MEXAY KaHana v MalumHara.

® AKO MapKy4bT € TBbPAE KbC, U3Mnon3sanTe
OpUIMHAmHO yabrikeHve. [bmkvuHaTta Ha
MapKyya He 6vuBa fa Hageuwasa 3.2 M.3a ga
nsberHeTe NPoOTMHaHe Ha BOAa, CBbP3BaHETO Ha
YOBIDKEHNETO U APEHaXKHNA MapKy4 Ha ypena
TpAbBa Aa 6bAe HanpaBeHo ¢ noaxoaAlla ckoba 3a
[a He MOXe Aa ce OTKbCe U MpoTeye.

2.6 PerynupaHe Ha KpayeTaTa

NPEOYNPEXAEHUE:3a na pa6oTtv ypeabt
6eslwymHo, 6e3 aa Bmbpupa, TpAabsa Aa CTon B
paBHO 1 6a1laHCMPaHO MONIOXKEHUE Ha KpadeTaTa.
BanaHcupanTe mawmHara ¢ TAxHa nomoLy. B
NPOTMBEH Cryyaii ypeabT MOXe Aa Cce pa3MecTu

1 fa 3anoyHe ga Bmbpuvpa unu Aa HaHece WweTu.

1. PasxnabeTe C pbKa ravkute Ha kpadeTaTta.

2. PerynuipaiTe kpayeTtaTa Taka, Ye ypenbT Aa e
HVMBEnupaH n 6anaHcupaH.

3. 3aTerHeTe BCUYKM raiikvu Ha OTHOBO C pbKa.

2.7 CBbp3BaHe Ha eNeKTpU4YecTBOTO
CBbpXeTe ypena KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3alluTeH
¢ 16-amnepoB 6yLLOH. rpmaTa HYU He HoCK
OTrOBOPHOCT 3a LeTy Mo NpyUYuHa Ha Nnon3saHe

Ha ypena 6e3 3a3eMABaHe HarnpaBeHO CbITIacHO

MeCTHUTE Hapenow.

e CBbp3BaHeTo TpAbBa Aa € HanpaBeHo B
CLOTBETCTBUE C AbPKABHUTE CTAHAAPTU.

e Cnepn MOHTaXa 3axpaHBalmAT kaben TpAabea ga e
JIECHOAOCTBMEH.

e AKO CTOMHOCTTA Ha NToKa Ha ByLioHa unm
npekbcBaya y Aoma Bu e nog, 16 amnepa,
HakapanTe KBannuumpaH enekTpoTexHUK aa
MOHTMpa 16-amnepoB OyLLUOH.

® BonTtaxwbT, 0603HaYeH B "TexHUYeckuTe
crneundmkaumm" TpAbsa Aa oTroBapA Ha BaweTo
3axpaHBaHe.

* He cBbp3BaiTe ypena vpes yab/mkuTen um
pasKnoHuTen.

NPEQYNPEXOEHWUE:MospeneHnaT
3axpaHBaLy kaben TpAGBa Aa ce NoaMeHu oT
npeacTaBuTeN Ha OTOPU3MPAaHNA CEepBIS.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa

1. U3kntodeTe ypena oT KOHTaKTa npeau
TpaHCnopTupaHe.

2. CaneTe MapKy4unTe 3a U3TO4BaHe 1 3a BxoaALla
BoAa.

3. Mi3To4eTe Bemukara Bofa, octaHana B ypeaa.
BwxTe 5.5.

4. MoHTupariTe obe3onacutenHute 6onTose B
obpaTeH pen Ha CBanfAHeTo UM; BXTe 2.3.

(&

Hukora He npeHacsaiTe nepanHATa 6e3 aa cte
3aBWMM NpaBuIHo 6onToBeTe Mo MecTaTa um!

NPEAQYNPEXAEHUE:OnakosbyHuTe
marepuany ca onacHu 3a geuara. lpbxre
OMaKOBBYHUTE MaTepuani Ha 6e30MacHo MACTO,
[fiarnedy oT AoCTbMa Ha Aela.

A\

NPEAYNPEXAEHWUE:He uanonzsainte
HUKaKBY ypean 3a pasxnabBaHe Ha
KOHTparavikuTe. B npoTvBeH cnyyaii Lwe v
noBpeanTe.
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3 MogroroBka

3.1 CopTupaHe Ha npaHeTo

e CopTupanTe NpaHeTo cnopes Buaa Ha TbKaHuTe,
LBeTa, CTeMNeHTa Ha 3aMbpcABaHe 1 gonycTumara
Temneparypa Ha npaHe.

e BuHaru cnassanTte ykasaHuATa BbpXy €TMKETa Ha
apexure.

3.2 MNoaroTtoBka Ha ApexuTe 3a npaHe

e MeTanHute 4acTu B NpaHeTo, Kato 6aHenm Ha
CYTVEHU UM KaTapamm Ha KonaHu Morar Aa
noBpeaAT nepanHATa Bu. CeaneTe metanHuTe
YacTu Unu nepeTe ApexvTe B Topbuyka 3a npaHe
Unn Kastbghka 3a Bb3rnasBHULA.

* lI3npa3HeTe Ax060BETE OT MOHETU, XUMUKASIKK,
Knamepw v apyru nogobHu, nskapante gxoboseTe
HaBbH 1 U34eTkanTe. Tean npeameT morat Aa
MOBPenAT MallmHaTa 1 Aa NpeausBuKar Wym npy
npaHeTo.

e [locTaBANTe Manku Ha pasmep APELLKU KaTo
6ebeLLKn YopanKy U1 HaNIOHOBM Yopanu B
TopbMYKa 3a npaHe unu Kasrbhka 3a Bb3rnasHULA.

e [locTaBeTe nepaeTara B MawwmHata 6e3 ga rum
nputuckate. CBaneTe okayankuTe Ha nepaeTara.

e 3akornyanTte LMNoBeTe, 3awnnTe pasxnabeHn
KoMyeTa 1 CKbCaHU 1 pasnopeHn MecTa.

e [lepeTe Apexu, 03Ha4YEHN C eTUKETM “3a
MaLLUWHHO NpaHe” unmn “3a pbyHO npaHe’; camo CbC
CbOTBETHATA 3a TAX nporpama.

e He nepeTe UBETHO 1 6AN0 NpaHe 3aeaHo. Hoew,
TBMHMW Apexv MoraT da nycHat MHoro 60A. MNepete
v OTAENHO.

* VYnopuTuTe neTHa TpAbBa Aa ce noYncTAT
[[o6pe npeam n3nmpaHeTo. AKO He CTe CUrypHW,
rpoBepeTe CLC Cyx Npenapar 3a neTHa.

¢ lanonssante 60ou, ouBeTUTENN N N36EnBaLLM
BeLLECTBa, NOAXOAALLM 32 MALUMHHO npaHe. BuHaru
crnasBariTe MHCTPYKLMUTE BbPXy OMNakoBKara 1.

e [lepeTe NaHTanoHNTE W LENMKaTHOTO npaHe
ob6bpHaTK OT Onakara cTpaHa.

e CrnoxeTe ApexuTe OT aHropcka Bb/iHa BbB
hpusepa 3a HAKOIKO Yaca npeau npaxHe. Toea Lie
Hamanm 3aBasiBaHETO Ha [ApexvTe.

e [IpaHe, CUITHO HaMpaLIeHo C MaTepmanu oT pofa Ha
6paluHo, Bap, MIAKO Ha npax 1 ap., TpAbéea nobpe
[a ce n3Tyna npeav noctasAHe B MalumHara. B
NPOTUBEH Crlyyaw, Te3n NnpaxoobpasHu BellecTsa
Ce HaTpynBaT Mo BbTPELUHNTE YacTu Ha MalwmHaTa
1 MOXeE Aa A NoBpeaAT.

3.3 KakBo aa HanpaBuTe 3a

Aa cnecTuTe eHeprua

CneBalyarta nHgopmMauma Lie B/ NOMOrHe

[a u3nonssare ypena rno ekonornyeH un

eHeprmeoecpeKTMBeH HauvH.
e [lyckanTe ypena Ha MakCcUMasnHuA KanaumTer,
Mo3BOMeH OT nporpamara, KOATO CTe n3bpanu, Ho
He ro npeToBapBaviTe; BUX "Tabnuua ¢ nporpamu n
KOHCymaumAa"

e BuHaru cnassante MHCTPyKUMUTE Ha OrnakoBKaTa
Ha NepurHMA npenapar.

¢ [lepeTe cnabo 3aMbPCEHOTO MpaHe Ha H1cKa
Temneparypa.

¢ 3non3savite 6bpP3n NporpaMu 3a Manku
KONM4eCcTBa JIeKO 3aMbPCEHO NpaHe.

* He nsnonssanTe npeanpaHe n BUCOKa
Temneparypa 3a fnpaHe, KOeTo He e CUITHO
3aMbPCEHO 1 MO Hero HAMa neTHa.

e AKO nnaHvpare fa cyluiTe NpaHeTo cu B
CYWWIHATA, NMPU U3nupaHeTo n3bepeTe
Hal-BMcoKara npenopbYaHa CKOpPoCT Ha
LeHTpodpyrupaHe.

* He n3nonsgaiTe noseye npenapar ot
NpenopbLYaHOTO BbPXY NakeTa My.

3.4 MbpBoOHayanHa ynotpeba

Mpenn pa 3ano4HeTe ynoTpebarta Ha NpoAyKTa, ce
yBepeTe, 4e BCUYKUN NOArOTBUTENHM AEMHOCTM ca
HanpaBeHu B CbOTBETCTBUE C yKa3aHWATa B pasfen
"Ba>kHn ykasaHuA 3a 6e3onacHocT" n "MoHTax".

3a pa nogroTeuTe ypeda 3a nyckaHe Ha npawe,

ro nycHeTe B nporpama MNounctBaHe Ha 6apabaHa
MbpPBUA MbT. AKO ypeabT By € 060pyaBaH ¢

nporpamMa 3a no4ucreaHe Ha 6apabaHa, n3sbpLieTe
npoueaypara npy MbpBOHAYASHO NON3BaHe CbINAacHO
MeToauTe, onucanu B pasaen "5.2 NouncrteaHe Ha
Bparara v 6apabaHa" Ha HaCTOALLETO PbKOBOACTBO
3a ynotpeba.

W3non3agaiiTe npenapar cpeLuy KOTNEH KaMbK,
NMoAXOAALL 32 MepaniHy MaLLvHU.

B mawwmHaTa Moxe Aae ocTaHana Manko Boaa
B CneacTeue Ha npouenypuTe Nno KadecTteeH
KOHTPON B NpoLieca Ha NPoM3BOACTBO. ToBa He
Bpeav Ha ypeaa.

3.5 CnasBaHe KanauuteTa Ha npaHeTo
MakcMManHWAT KanaumTeT Ha 3apexJaHe 3aBrcu
OT TWUMa Ha NpaHeTo, CTeNeHTTa Ha 3aMbpCABAHE U
ernaHara nporpamara 3a usnvpaHe.

MalumHaTa aBTOMaTu4HO perynmpa Kom4ecTBoTo
BOfa Criopes, TErMoTO Ha 3apeAeHOTO NpaHe.

NPEAYNPEXAEHUE:Cnassaite
nHbopmaumATa B “Tabnmua ¢ nporpamy n
KOHCymauwmA” AKO e NpeToBapeHa, Ka4ecTBOTO
Ha n3nupaHe Ha MalmHaTa ce noHmxasa. OcBeH
TOBa MOXe Ja ce Monyyu Wym unm sBmbpupaHe.

53/BG

MpanbHa mMawmHa / PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba



3.6 3apexxpaHe Ha npaHeTo

1. OTBOpeTE Bpatara.

2. [NocTaBeTe NpaHeTO OTAENHO €4HO OT APYro B
MaluvHara.

3. HatucHeTe Bpatata 3a Aa A 3aTBOpUTE [0KaTo
yyeTe 3BYK OT 3ak/toyBaHe. BHumasavite npaHeTo
[a He 6bAe 3almnaHo oT Bparara.

Bpartarta e 3aksnioyeHa npes Bpeme Ha paboTta Ha
nporpamara. Bpatata moxe ga 6bae otBopeHa
M3BECTHO BPEMe Cnef KaTo nporpamara CBbpLUM.

NPEAYNPEXAEHUE:B cnyyait Ha
HepaBHOMEPHO pasnpe/eneHne Ha NpaHeTo, MoXe
[ia ce MOABM LUYyM 1N BUBPaLIMA B MalLMHaTa.

3.7 Ynotpeba Ha nepusieH
npenapat U OMeKoTUTes

Mpu n3nonssaHe Ha nenapar, OMEeKoTUTeN,
KonocaH, thabpuyHa 6os, 6envHa unm npenapar
CpeLly KOTNeH KambK, MpoYnUTainTe BHUMATENHO
yKasaHuATa BbpXy OnakoBKara UM 1 crieasaiiTe
NOCOYEHWTE NPenopbUMTENHU Ao3u. Mo

O

Bb3MOXHOCT 13rnos3BaiTe n3mMepBaresnHa Yyawka.

Yekmemke 3a nepureH npenapat

YekmenpkeTo 3a NepuneH npenapar ce CbCTou OT Tpu
OTAeneHuA:

— (1) 3a npeanpaxe

— (2) 3a ocHOBHO MpaHe

— (3) 3a omekoTuTEN

— (*) B OTAENEHMETO 3a OMEKOTUTE UMa

OonbiHUTENneH CIAq'.)OH.

@® W
|

\',
==

MepunHu npenapaTtn, OMEKOTUTENU U APYrU

rnoyucTealum npenapartu

e CwuneTe nepuneH npenapar uim oMeKoTUTeN npeau
3ano4BaHeTo Ha nporpamara.

® Hukora He ocTaBANTe YeKMeLXKeTo 3a NnepuneH
npenapar OTBOPEHO MO Bpeme Ha paboTa Ha
nporpamara!l

¢ [lpn non3saHe Ha nporpama 6e3 npeanpate,
He cunBaviTe HUKaKbB NepureH npenapar B
oTAeneHueTo 3a npeanpaxe (otaenexve No. "1").

¢ [Tpn nonssaHe Ha nporpamMa c npeanpaxe,
He cunBaviTe Te4eH NepureH npenapar B
oTAeneHueTo 3a npeanpaxe (otaenexve No. "1").

¢ He nonssaite nporpamm ¢ npeanpaHe ako
nsnonseare Topbuyka 3a nepuneH npenapar unm
TonkKa 3a npaHe. lNoctaBeTe TopbmyKara ¢ nepuneH
npenapar um Tornkara 3a npaHe ANPeKTHO B
npaHeTo B MalLnHaTa.

e AKO M3rnon3sare TEYEH NepurieH npenapar, He
3abpaBAnTe Aa NocTaBuUTe Yalukata ¢ TeYeH
npenapar B OTAENEHNETO 32 OCHOBHO MpaHe
(otoenexue No. "2").

N36upaHe Ha TMNa nepuneH npenapart

BvabT nepuneH npenapat 3aBucy OT TUna 1 LseTa Ha

TbKaHUTe.

¢ 3non3saviTe pa3nu4HM Npenaparu 3a LBETHO 1 3a
6An0 npaHe.

e [lepeTe AeNMKaTHUTE OPeXy CaMo CbC CrieumaniHm
npenaparu (Te4eH NepuneH npenapar, LwamnoaH
3a Bb/HA W [p.) NpefHa3HaveHn 3a AennKaTH
TbKaHW.

e [lpu npaHe Ha TbMHW APEXN U IOpraHn ce
npenopbyBa M3MonN3BaHETO Ha TEYEH NePUeH
npenapar.

e [lepeTe Bb/IHEHWTE APEXu CbC CneLmaiHn
npenapatu, npegHa3Ha4yeHn camo 3a Bb/THEHW
TbKaHW.

NPEAYNPEXOEHUE:Vsnonssaite camo
npenapary, NpeaHasHaYeHun 3a NepasHyt MaluH.

NPEAYNPEXOEHUE:He nsnonssaiite
canyH Ha rpax.

PerynupaHe Konu4yecTBOTO Ha Npenapata

KonnyecTBoTO Ha U3non3saHnA NepuneH

npenapar 3aBucy OT KONMYECTBOTO M CTENEHTa Ha

3aMbpcABaHe Ha NPaHETO, KAaKTO 1 TBbPAOCTTa Ha

Bojarta.

e He HagBuLwaBanTe KONMYeCTBOTO, O3HAYEHO Ha
nakeTa, 3a fa ns3berHete NPeKOMEpPHO NEHEHE U
HefousnnakeaHe. o To3Kn HauYMH He camo necTuTe
napw, HO U criomararte 3a Orna3BaHeTo Ha OKorHaTa
cpena.

* l3non3eaviTe No-Masko KOM4ECTBO npenapar 3a
MaJIKO KONMYECTBO WM JIEKO 3aMbPCEHMN PEXU.

M3non3saHe Ha OMeKOTUTENU

CuneTe OMEKOTUTENA B OTAENIEHNETO 32 OMEKOTUTEN

Ha YeKMeOpKeTO 3a npenapartu.

° He HagBuLwaBaniTe HABOTO Ha MapKMpoBKaTa
(>max<)B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN.

® AKO OMEKOTWUTENAT Ce € CrbCTU, ro paspeneTte
C BOZa npeav Aa ro CroX1Te B YHeKMEOKeTO 3a
npenaparu.
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M3nons3saHe Ha Te4HU NEpPUNHU NpenapaTtun

Ako ypeabT e obopyaBaH € Yallka 3a Te4eH

nepuvneH npenapar:

e Yanikarta 3a Te4eH nepusieH npenapart TpAbea ga
6bae noctaBeHa B otaenexHue No. "2".

e AKO TEYHVAT NEPWIIEH Npenapar ce e CrbCTUr, ro

pas3peneTe C BOAA npeau aa ro CroXxuTe B HallkaTta

3a nepuneH npenapar.

AKO ypeabT He e 060pyABaH C Yalluka 3a Te4YeH
nepuneu npenapar:
¢ He u3nonaeaiite Te4eH nepuneH npenapar 3a
npeanpaxe B NporpamMa ¢ rnpearpaHe.
e Te4YHWAT nepuneH nNpenapar npasu neTHa rno

OpexvTe BU ako ce nanonaea ¢ yHKumA 3abasaAHe

Ha cTapTa. AKo XenaeTte Aa uanonasare yHKUUA
3abaBAHe Ha cTapTa, TO He U3MoN3BanTe TeYeH
nepwneH npenapar.

W3nonssaHe Ha renoobpaseH nepuneH

npenapar v npenapar Ha TabneTku

[Mpv non3BaHe Ha npenapaTtu Ha TabneTku, renose n

Opyr nofobHW, crneaBanTe CnegHUTe yKkasaHus.

e AKO renoobpasHuAT NepuIieH npenapar e ¢ TeyHa
KOHCWCTEHLMA 1 MalumMHaTa By He e obopyasaHa
CbC crieumarHa yatika 3a Te4YeH nepuneH
npenapar, cuneTe refloo6pasHUAT npenapar B
OT/AENEeHNeTOo 3a OCHOBHO MNpaHe Mpu MbpBOTO
BMMBaHe Ha Bofa B MallvHaTa. AKO MalumHarta
BM e obopyaBaHa ¢ Yallka 3a TeYeH nepurneH

npenapart, cuneTe npenapara B Yalukarta npeay aa

cTapTupare nporpamara.

® AKO KOHCUCTEHUMATA Ha renoobpasHna nepuneH
npenapar He e Te4yHa unu e BbB chopmara Ha
kancynoobpasHa Te4Ha TabneTka, ro noctasere
OVpeKTHO B 6apabaHa npeay NpaHeTo.

e [lepunHMAT Npenapart Ha TabneTku ce NocTasA B
OTAENEHNETO 3a OCHOBHO npaHe (oTaeneHune No.
"2") unn oupekTHo B 6apabaHa npeav npaHe.

MpenapaTute Ha TabneTkun Moxe Aa ocTaBAT

[i] oCTaTbLM B OTAENEHNETO 3a NepureH npenapar.
B TakbB crnyyan npu cneasaLloTo npaHe NbxHete
TabneTkarta B MpaHeTo B JONHaTa YacT Ha
6apabaHa.

UM renoobpasHn NepusiHu npenaparm He

G] MNpy non3saHe Ha TabneTku 3a npaHe
n3nonssavite hyHKLMA NpeanpaHe.

M3nons3BaHe Ha npenapar 3a KonocsaHe

e [loH6aBeTe TeYeH KOoCaH, KONocaH Ha npax unm
habpuyHa 60A B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN.

e He nsnonseanTte OMEKOTUTEN M Npenapar 3a
KONoCBaHe eAHOBPEMEHHO B €AVH NEPUNEH LIMKbII.

e 3abbpLueTe BbTPELHOCTTA HA MaluMHaTa C YncT
BNa>KeH napuan cnep u3nonasaHe Ha npenapar 3a
KOJIOCBaHe.

W3non3BaHe Ha 6envHa

¢ [136epeTe nporpama c npeanpaxe n gobasete
6envHaTa B Ha4anoTo Ha npeanpaHeTo. He
cnarainTe nNepunieH npenapar B OTAENEHNETO
3a npeanpaHe. AnTepHaTVBEH HA4VH 3a
nsnonseaHe Ha 6envHa e ga usbepete nporpama
C AOMBAHUTENHO U3NnakeBaHe 1 Aa cunete
6envHaTa oKaTo MaluMHaTa HanmBa Boga npes
OTAENEeHNETO 3a NepUSTH NpenapaTy Mo Bpeme Ha
nbpBara CTblNKa Ha U3NnakBaHeTo.

* He cmecBanTte 6envHa 1 nepuneH npenapar.

e I3non3sainte Masko KOM4ecTBo (okomno 50 mr)
6envHa 1 n3nnakeBamTe ApexmTe MHOMo Jo6pe Tbin
KaTo TA NPean3BuKa KOXKHW pa3apasHenusa. He
n3nuBanTe 6enmHaTa OUPeKTHO Npu ApexuTe 1 He
nonseanTe 6envHa ¢ UBETHO MpaHe.

e Korato nsnonasare 6enmHa Ha KUcnopogHa
OCHOBa, U3bepeTe Nporpama KOATO nepe Ha HUCKa
Temneparypa.

e BenuHuTe Ha K1CNopoaHa OCHOBa MoraTt Ja ce
nona3ear 3aefHo C NepUIHK NpenapaTy; ako obaye
KOHCWCTEeHUMATA Ha 6envHaTa He e egHaKBea C Ta3u
Ha NepwIH1A Npenapar, MbPBO CUMNeTe NepusH1A
npenapar B otaeneHve No. "2" Ha YekmeakeTo
3a npenapartu u usyakanTe MalmHaTa ga noeme
npenapara ¢ BxoasLlara Boga. [lobasete 6ennHara
npes CbLLOTO OTAENEHNe OKATO MallnHaTa Bce
olle HanvBea BoAa.

M3nons3saHe Ha npenapart NpPOTUB KOTNEH

KaMbK

o [Ipn Heo6XOAMMOCT M3roN3BanTe npenaparu
NPOTUB KOT/IEH KaMbK NPUroAEHN CreumanHo 3a
nepasHn MaLUvHu.
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3.8 CbBeTu 3a eheKTUBHO U3nupaHe

Csetnu n 6enu Ha

OenukatHu/

BETHU TbMHU

UBAT U BbnHeHu/KonpuHa
(MpenopbunteneH | (MpenopbuuteneH

(MpenopbunTeneH (MpenopbunTeneH LVANA30H Ha VANA30H Ha

Ananaso Ha Avanasow Ha Temneparyparta Temneparyparta

Temneparypara Temneparypara B paryp paryp

B 3aBUCUMOCT
OT CTeneHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90°C)

3aBUCVIMOCT OT CTerneHTa
Ha 3aMbPCEHOCT:
CTyneHo-40°C)

B 3aBUCUMOCT
OT CTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT:
CTyneHo-40°C)

B 3aBMCUMOCT
OT CTEneHTa Ha
3aMbPCEHOCT:
cTyneHo-30°C)

CunHo
3aMbpceHU

(TpyaHm 3a

Moyke aa ce Hanoxm
na obpabotute
npeaBapuTenHo
neTHarta umm

[a usnonsgare
npeanpaxe. TeyHute n
npaxoobpasHu NepusHn
npenapatv 3a 6enu
Opexu MoXe da ce
13non3ear B JO3UTe,

TeyHuTe n NnpaxoobpasHn
nepunHy npenapartu

3a LiBETHU Apexv MoXe
[la ce 13nonaear B
[03UTe, NpenopbYaHn
3a CUITHO 3aMbPCEHO
npaxe. MpenopbynTenHo
€ 3MoN3BaHeTo Ha

TeuHuTe nepunHu
npenapary 3a
LBETHN 1 TbMHU
Lipexu Moxe aa
ce uanonaear

MpennoyeteTe
TeYHW npenapaTtu
3a AenukaTHu
npexv. BbnHeHute
1 KOMPUHEHW Apexv

CpenHo
3amMbpceHn

[
(%)
(=]
I
Q
(%)
[«
)
=
©
(]
(1]
I
o
o
Y

I

(Hanpumep netHa
OT Aonvpa Ha
TANOTO C AKN U
pbKasw)

npaxoo6pasHu NepusHm
npenapatv 3a 6enu
Lipexu MoXe Aa ce
13MON3Bar B [O3uTe,
npernopbYaHm 3a
CPeaHo 3aMbpCeHo
npaHe.

nepwunHx npenapartu 3a
LIBETHW pexu MoXe aa
ce 13nonsear B Jo3unTe,
npernopbyYaHn 3a CpeaHo
3aMbPCEHO MpaHe.
M3nonssaiite nepunHn
npenapatu 6e3 6envHa.

npenapaty 3a
LBETHN 1 TbMHU
Lipexu Moxe aa

ce vanonsear

B JO3uTe,
npernopbYaHm 3a
CpenHO 3aMbPCEHO
npaHe.

n3nvpaHe NeTHa, | npenopbyaHy 3a CUNHO | Npaxoo6pa3Hi nepunHu | B 4O3uTe, TpAGBA Aa ce nepat
Hanp. oT Tpesa, 3aMbPCEHO npaHe. npenapTu 3a neTHa ot MpenopbUani 3a | o onel o
kacbe, nnopose 1 | MpenopbunTento ITIMHA U NPBCT, KAKTO U [ CUHO 3aMBbPCEHO Mpenapary 3a BbHa.
KPbB.) € U3Mon3BaHeTo Ha neTHa, 4yBCTBUTENHN npaHe.

npaxoo6pasHu NepunHu [ kbm 6enuHa.

npenapTu 3a netHa ot | VisnonseanTe nepunHm

ITIMHA U NPBCT, KaKTo U | Mpenapatu 6e3 6enuHa.

NeTHa, YyBCTBUTENHM

KbM 6envHa.

TeyHute n TeyHuTe 1 npaxoobpasHun Teurwre nepuy MpeanodeteTe

TEYHM npenaparu
3a AenukaTHu

Apexu. BbnHeHuTe

N KOTPUHEHWN Apexuv
TpAbGBa aa ce nepart
CbC creuvianHm
npenapartu 3a Bb/Ha.

Jleko
3amMbpceHU

(Hama Buaymm
neTHa.)

TeyHute n
npaxoobpasHu NepusiHn
npenapatv 3a 6enu
Opexu MoXe Ja ce
13ron3.ar B JO3UTE,
npernopbyYaHu 3a 1eko
3aMbpCeHO npaxe.

TeyHuTe 1 NnpaxoobpasHu
nepwHx npenapartu 3a
LIBETHY Opexu MOXe fa
ce 13nonsear B Ao3nTe,
npenopbYaHn 3a N1eKo
3aMbpCeHO npaHe.
V3nonseaiTte nepunHu
npenapatu 6e3 6envHa.

TeuHuTe nepunHu
npenapary 3a
LIBETHN 1 TbMHU
Lipexvi Moxe fa
ce uanonaear

B [O3uTe,
npenopbYaHn 3a
JIEKO 3aMBbPCEHO
npaHe.

MpennoyeteTe
TEYHM npenaparu

3a fenuKaTHu

apexv. BbnHeHute

1 KOMPUHEHW Apexv
TpAGBa aa ce nepar
CbC crneumanym
npenapartu 3a BbiHa.
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4 PaboTta c ypena
4.1 KoHTponeH naHen

OO0OO00O0
00000
000

\._—© 00000 —F—n

1 - CenekTop Ha nporpamute (Haw-ropHa nosuuma Bkn/M3kn)
2 - lnpvikaTop 3a nporpec Ha nporpaMa

3 - ByToH 3a perynupaHe Ha TemnepaTyparta

4 - ByTOH 3a HacTpoKa Ha CKOpPOCTTa Ha LieHTodhyrupaHe

5 - ByTOHM 32 BOMbAHUTENHW (DYHKLMN

6 - ByToH 32 oTnaraHe Ha cTapTa (Npu HAKOW Moaenu)

7 - bytoH CtapT/lMay3a

® @ (o (=) [

TemHonpawe  TuwHonpaWe  CuMTeTWNHw MMamysru maTepun Mpeanpare Ochoero Mpave L upare OrcTpanBate Ha kocmi o

ThKaHm npane ThKaHu AOMAWHY MOGMUM
(Renukathn watepuu)

Visuexpare  Tpennassare oT lOpran 3amm-<aam wao npawe  BabyProtect EKonamyk BbiHewn TokaHn eknpec 14 ExXeaHesin Mini 30 Orctpannsarie Ha
(Nownia) (Onexotena (3awvra sa (BunHenn Kocwi o fomalwHi
Cynep 6p3 A
3asueKka)  3awwTa ot ,qeua 6GeGeto) marepuv) exnpec MMM +

(Xpress Super Short)

Exepresiu  3ambpxae Ha Crapr/Na Bes Bbp3o 3asvpueHo  Cryaewasopa Tewnepatypa  fouucTsare Ha  [lonwu apexv Exo uicTo
usnnaKeaHeTo ysa  uewTpodyrwpa  manvpare Gapatara (Eco Clean)
(Daily express) He

Cweceny 40 Cynep40  [onbnwutenHo  Ocsexasae Pusn [ibHkn CriopTHo obneknio OTnarawe Ha  WnTenauswo _ Fashioncare Bkn.Msakn.  sparara rotos
(Mix 40) vannaksane (Sports) crapra (Mpare Ha MoaHY
Apexu)
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4,2 MNoarotoBKa Ha MaluMHaTa

MpoBepeTe Aanu Mapky4uTe ca CBbp3aHu fobpe.
BkntoyeTe nepanHATa B KOHTaKTa. 3aBbpTeTE KpaHa
nokpai. [NocTtaBeTe NpaHETO B nepanHarta MaluvHa.
CnoxeTe nepuneH npenapar 1 OMeKoTUTer.

4,3 N360p Ha nporpama

M36epeTe nporpama, KOATO CLOTBETCTBA Ha TUNa,
KONM4eCTBOTO M CTENEHTa Ha 3aMbPCEHOCT Ha
npaHeTo B CLOTBETCTBYME C "Tabnuuarta ¢ nporpamu
1 KOHcyMauma" n Tabnuuara 3a TemnepaTtypute no-
nony.

CunHo 3ambpceHu, 6enm namyyHn TbKaHn
90°C 1 crasHo 6esbo. (MOKPUBKM 32 KYXHEHCKU
M XOIMHW Macu, Kbpru, CnanHu vyapluiadu v ap.)
HopmarnHo 3aMbpceHu, UBETHM, HemycKalm
60°C 60A NamyyHn U CUHTETUYHK ApexXVv (pr3u,
HOLLHMLW, MXKamu 1 Ap.) U NEKO 3aMbpCeHO
6enbo.
40°C CmeceHo npaHe, BKIoYBAaLLO AeNMKaTHU
30°C- (apanupaHu 3aBecu 1 Ap.), CUHTETUYHU U
CTyneHo | BBb/IHEHU ThKaHu.

V36epeTe xenaHara nporpama 4pes Kon4eTo 3a
1360p Ha nporpama

noaxo4Awm npenapaTtu 3a rnpaHe Ha Bb/IHEHU TbKaHW.

4,5 lonbSHUTESNTHU NpOorpaMmu
MawwmHaTa pasnonara ¢ AOMbAHUTENHW Nporpamm
KOWUTO Aa nonssare npu rno-ocobeHn cny4yau.

m EyTOHVITe 3a AonbfHUTENHUTE dJyHKLI.VIVI MOXe

MporpamnTe ca ¢ orpaHnyeHne Jo Han-Bucokara
CKOPOCT Ha LieHTpodpyrpaHe noaxoaaLa 3a
CBHOTBETHUA BN ThKaHW.

G

Mpu n3bopa Ha nporpama BUHary B3eManTe
npeasua BUa MaTepuA, LBeTa, CTeneHTa Ha
3aMBPCEHOCT U JonycTMara Temneparypa Ha
BoAara.

G

BuHaru n3bupaiite Bb3MOXHO Haii-HucKara
Heobxoavma Temnepartypa. Mo-Brcokara
Temneparypa o03Ha4yaBa Mo-BMCOKa KOHCyMaLvA
Ha eneKTpoeHepruA.

G

3a noBeye nHopmaLmA OTHOCHO NporpaMnTe
BMX “Tabnuua ¢ nporpamu 1 KoHcymauma”

G

4,4 OCHOBHM Nporpamu

B 3aBMCUMOCT OT BUAA TbKaH, 13non3sante
CnefHUTE OCHOBHW Mporpamu.

* Mlamy4yHu maTepuun

M3noneainTe Tasu nporpama 3a namy4Ho npaxe
(kaTo cnanHu Yapwadwu, KanbKky 3a topraHm n
BB3MMaBHULM, KbPnK, XaBnuu, AONHO 6ebo 1 ap.)
MpaHeTo We 6bae N3NpaHo Ype3 aKTUBHM NEPUIHA
[BUKEHNA NPU NO-AbMbI NEPUNEH LMK,

® CUHTETUYHM TbKaHU

MnonssaiTe Tasu nporpama 3a npaHe Ha
CUHTETUYHWUTE BM Apexu (pu3n, bnyau, cmec
CUHTETUYHW/Namy4Hu 1 T.H.). [porpamarta nepe ¢ no-
HEXXHW ABWXEHVA U € C NO-KbC NepUneH LMKbI Mo
cpaBHeHuWe ¢ nporpama MNamyyHu.

3a nepaeTa v Tion n3nonasanTe nporpava
CuHTeTn4HM 40°C ¢ nsbpann yHKLMM Npeanpaxe u
npeanaseaHe OT HaMayKBaHe. Tbii KaTo MpexecTaTa
UM CTPYKTYpa Npeav3BuKBa NpeKaneHo neHeHe,
Npy NPaHeTo Ha Apanepun/TIoN nonasanTe Masnko
npenapar B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO npaHe. He
cnaravTe nepuneH npenapar B OTAENEeHNeTo 3a
npeanpawxe.

° BbniHeHn maTepumn

M3non3sante Ta3un nporpama 3a npaHe Ha Bb/IHEHUTE
BU apexu. anon3eavite noaxogAwiara Temneparypa
CcbOOpa3Ho eTvkeTa Ha apexute Bu. 3nonasante

Aa Bapupar B 3aBUCUMOCT OT Moena Ha
¢ Namyk Exko

MalmHaTa.
C Ta3v nporpama MoXeTe Aa nepete HopMasHO
3aMbPCEHV N3APBXINBO NaMy4HO W NTEHEHO NpaHe
KaTo NecTuTe Bb3MOXHO Havi-MHOro eHepruA 1 Boga
B CPaBHEHWE C BCUYKYM Apyry nporpamMu 3a npaHe Ha
naMmyyHu Tbkanu. [lencTButenHarta Temneparypa
Ha BoAaTa MOXe Aa ce pasnunyasa OT nocoyeHata
3a uvkbna Temneparypa. [NpoabmkUTENHOCTTa Ha
nporpamara MoXe aBTOMaTU4HO [a Ce CKbCY B Mo-
KbCHUTE ha3n Ha nporpamara ako nepeTe no-mManku
KOnM4ecTBa (Hanp. OT KanauuTeTa Uin Mo-Marsnko)
npaxe. B To3u cnyyai pa3xoAbT Ha eHeprvA 1B oaa
e 6bAe AOMbHUTENHO MOHUXKEH, AaBaniku BU
Bb3MOXHOCT 3a MO-MKOHOMUYHO npaHe. Tasun yHKumA
€ HannyHa npwv onpeaeneHy Moaenu ¢ avcnnen Ha
OCTaTbYHOTO BpEME.
¢ BabyProtect (3awuTa 3a 6e6eT0)
M3non3sainTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha 6ebeLukmn
Opexv 1 Apexu Ha anepryHn xopa. Mo-gbnrnAt
NepyoA Ha 3arpABaHe 1 OOMbIIHWTENHaTa CThka
Ha usnnakaeaHe OCurypABaT No-BYCOKO HMBO Ha
XurveHa.
e [lenukaTtHu maTepum
M3nonssanTe Tasu nporpama 3a npaHe Ha
[envKaTHUTe BY Apexu. TA Usnmpa ¢ HeXHM
[BMKEHNA 63 HUKaKBO MEXAVMHHO LieHTpodyrmpaHe
no cpaBHeHuWe ¢ nporpama CUHTETUYHMN.
* PbyHO npaHe
M3nonssanTe Tasu nporpama 3a npaHe Ha BbiHeHW/
OenuKaTtHu gpexu, o6o3Hadenn ¢ eTukeT “[a He ce
nepe B MalLmHa’, Npu KOUTO ce NpenopbyBa NpaHe Ha
pbka. [porpamara nepe ¢ MHOro HEXXHW ABUXKEHUA C
Len fa He noBpeaun opexvTe.
* ExkeqHeBHU eKnpec
M3nonssanTte Tasu nporpama 3a 6bp30 n3nmpaHe Ha
MaJIKO KONMMYECTBO EKO 3aMbPCEHN MaMy4HN OPExXU.
e Cynep 6bp3 eknpec
M3nonssanTe Tasu nporpama 3a 6bp30 NpaHe Ha
Masiko KOMMYECTBO NEKO 3aMbPCEHN MaMyyHN OPEXU.
e CmeceHu 40 (Mix 40)
M3nonssanTe Tasu nporpama 3a u3nupaHe Ha
TbMHOTO BY MpaHe, Un 3a LUBETHO npaHe, KOeTo
He uckare aa usbernee. MannpaHeTo ce n3sbpLiBa
C MO-NEeKN MEXaHUYHN ABUXEHWA MPU MO-HICKa
Temneparypa. [NpenopbyBa ce N3NonN3BaHeTo Ha
TeYeH MepuHeH npenapar Um WamrnoaH 3a BbiHa
npv NpaHe Ha TbMHU APExXU.
e CmeceHu 40 (Mix 40)
M3nonssanTe Tasun nporpama 3a eAHOBPEMEHHO
npaHe Ha namy4Hu U CUHTETUYHW Apexun 6e3 aa rm
copTupare.

* Puan
M3non3sante Ta3u nporpama 3a npaHe Ha pusm ot
namyyHu, CUHTETUYHN 1 KOMOMHVPaHW MaTepuu.
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e CnopTHO obnekro (Sports)

M3nonaeanTte Tasun nporpama 3a npaHe Ha Apexw,
HOCEHW 3aKpaTKO, KaTo Harnpumep CriopTHY APEXU.
MooxoaAlla e 3a npaHe Ha Masiko KONM4ecTBO
CcMeceHU namy4Hu / CUHTETUYHUN TbKaHW.

4,6 CneuvanHu nporpamu

3a cneundnyHn NPpUNoXKeHNA MoXxe aa nsbepete
BCAKA OT CrieiHUTe Nporpamu:

* NU3annakBaHe

M3nonseariTe Ta3u nporpama Korato uckarte aa
n3nnakHeTe Unu Konocarte OTAENHO.

* LleHTpodyrupaHe + NMomna

M3non3sante Ta3n nporpama Koraro uckare ga
[obaBuTe AOMBIHUTENEH LMK HA LEHTpodyrmpaHe
Ha NpaHeTo MM 3a U3ToYBaHe Ha Bofata oT
maluHara.

Mpeon pa n3bepete Ta3u nporpama, n3bepete
>KeriaHara CKOpoCT Ha LIEHTPOyrMpaHe 1 HaTuCHeTe
6yToHa Ctapt/lMaysa. MawwmHara mbpBo n3to4sa
Boaara oTebTpe. Crea ToBa LeHTpodyrmpa npaHeTo
C HacTpoeHara CKOpPOCT Ha LieHTpodpyrpaHe un
13TO4Ba BoAaTa M3UeaeHa OT NpaHeTo.

Ako >XenaeTe camo Aa n3touunTe Boaarta 6e3 aa
LieHTpodoyripare npaHeTo, nsbepeTte nporpama
M3nomneaHe+LeHTpodyrpaHe n nocne nsbepete
dyHKUMA Bes LeHTpodyrmpaHe ¢ nomoLyTa

Ha KOMYeTo 3a perynvpaHe Ha CKopocTTa Ha
ueHTpodpyrnpaHe. HatucHete 6ytoHa CtapT /MNay3a.

4,8 N36op Ha cKOpOCT Ha LieHTpodyrupaHe
IMpu n3bopa Ha HoBa Nporpama UHANKaTopPbLT 3a
CKOPOCT Ha BbPTEHE MoKa3Ba MakcymanHarta CKopocT
Ha BbpTEeHe 3a n3bpaHara nporpama.

3a aa HamanuTe cKopocTTa Ha LieHTpodpyrmpaHe,
HaTucHeTe ByToHa 3a perynmnpaHe ckopocTTa Ha
ueHTpodyrnpaHe. CKopocTTa Ha LeHTpodhyrmpaHe
nocTeneHHo HamanAsa. Cnep ToBa, B 3aBUCMMOCT
OT Mofena Ha ypega, Ha AUCnnen ce usnvcea
"3agbpxaHe Ha u3nnakeaHeTo" u "bBes
LeHTpodbyrupare”. Bux pasaen "136op Ha
OOMBbIHATENHN hyHKLMKU" 3@ OnncaHre Ha Tesu

onuun.

G

AKO nporpamara He e cTurHana fjo CTbrka
LEHTpOdhyrvpaHe, MOXe fa NpoMeHnUTe
CcKOpoCTTa 6e3 ja MpeBKoYBaTe MaluvMHara B

pexxum Ha naysa.

3a penukatHo npaHe n3bepeTe No-HUCKa
CKOPOCT Ha LieHTpodhyripaHe.

o

4,7 N36o0p Ha TemnepaTypa

KoraTo nsbupare HoBa nporpama, TemnepaTypHuAT
MHOWMKATOpP NOoKa3Ba MakKcumasiHata 3a HeA
TemMreparypa.

3a fa HamanuTe TemnepaTyparta, HaTucHeTe 6yToHa
3a perynupaHe Ha Temneparypara. Temneparypara
NOCTEerneHHo HamanaABa.

AKO Mporpamara He e cTurHana Ao crbnkara
Ha 3aTonfAHe Ha Boaara, MoXe [4a NpoMeHuTe
Temneparypara 6e3 fa NpeBKIoyBare
malumHaTa B pexum Ha naysa.

(G

YkasaTenHu cTOMHOCTU 32 CUHTETUYHU Nporpamm

Z 5 CbabpxaHue Ha CbabpxaHue Ha
= o ';-). % © oCTaTbyHa BMAXHOCT | ocTaTbyHa BNaXkHOCT
= T I S & (%) ** (%)

5 5 © $3
2 T _ T 2o
3 S| 82 | &88=
g ¢s 5 < §_ €z < 1000 rpm > 1000 rpm
< ] £ |cgs
CuHTEeTNYHM 60 25 45 0.90 01:56 45 40
CuHTETMYHN 40 25 45 0.42 01:46 45 40

" Moxke fa npocneavTe BpemeTo 3a U3nupaHe Ha nporpamarta KoATo cTe u3bpanu, Ha AMCNneA Ha nepanHAaTa.
HopmMasnHo e aa uva Manku pasnuku Mexxay BpemeTo, MoKa3BaHo Ha ANUCMeA, U peanHoTo BpeMe Ha uanupaxe.

CKOpOCT Ha LieHTpodbyrpaHe.

** CTOMHOCTMTE Ha CbABPXKAHWETO Ha OCTaTbyHa BMAaXKHOCT MOXeE Aa ca pasfiuyHy B 3aBUCUMOCT OT nsbpaHata
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4,9 Tabnuua c nporpamu u KOHCymaLusa

BG LOMb/IHUTENHA (hYHKLMA
2 g 2
© = «© @ s
3 © = = o 3
g 2 o s = S
o o= =3 [ = X s
o oI Q I 7] @ I
2 ] g [ (0} x o) S | e I =
lMporpama T 3 o & i 1 2|9 |soled Temneparypa
] = © « = o | £ (2o 5@ 8
z = el s s 9 o| S| 0|32 s
S =r St Q 52 c E oo sc
8 X g T 3 ] T | 2| S |oa8JEs
= £ S i = o| S| I |ox XTI
S 48 = s 2 c| ol| & |ETaga3il
] = 9} oF < g @ = R =
Sg| 88 | &8 | 83 | & |&|8|5|%55¢828
2| cég N 2x = cC|h|alcgsgos
60™* 6 210 44 1.02 1600 L] 40-60
Mamyk Exko 60** 3 173 33 0.68 1600 o 40-60
40™* 3 173 33 0.68 1600 L] 40-60
90 6 147 66 2125) 1600 ° ° . . . e | CtyneHa Boga-90
Mamy4Hu matepumn 60 6 118 66 145 1600 . . . L] . e | CrymeHa Boga-90
40 6 98 66 0.85 1600 . . . . . e | CryneHa Boga-90
60 25 116 45 0.90 800 [ [ (] [ (] [ ] CTtyneHa Boga-60
CUHTETUYHN TbKaHN
40 2.5 106 45 0.42 800 o o o ° ° ° CryneHa Bopa-60
90 6 88 65} 1.90 1400 . . CryneHa Boaa-90
[E>xenHeBHM eknpec 60 6 58 55 1.00 1400 . . CtyneHa Boga-90
30 6 28 55} 0.20 1400 L] L] CryneHa Bopa-90
Cynep 6bp3 eknpec 30 2 14 40 0.11 1400 L] L] CTtyneHa Boga-30
ELYACEREAAR | g 6 165 85 1.90 1600 | o * . 30-90
3a 6e6eT0)
CnopTHo 0bnekno
(Sports) 40 3 101 48 0.45 800 L] L] L] L] L] CryneHa Bopa-40
{fenvkaTHn maTepun 30 2 59 43.13 0.23 600 e | o | o CryneHa Bopa-40
Pb4HO npaHe 20 1 43 30 0.15 600 20
BbnHeHn matepumn 40 15 60 40 0.30 600 ° ° CtyneHa Boga-40
[TbMHO npaHe 40 2.5 107 58 0.45 800 * L] CTtyneHa Bopa-40
Pusn 60 2.5 104 55} 0.90 600 . . . * . CryneHa Bopa-60
Mix40 40 3 115 45 0.50 800 o L] o e o e | CryneHa Boga-40

o : 136upaemmn

* : ABTOMaTN4HO M3bupaHun, He MoraT Aa ce OTKa3gar.

**: MNporpama 3a eHepruitHo eTnkeTupaHe (EN 60456 Ed.3)

*** 1 AKO MaKcumarnHara CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha NepasiHATa By € Mo-H1CKa OT Tasn CTOMHOCT, MoXe Aa n3bepeTe camo o
MakcuMasiHaTa Bb3MOXHa CKOPOCT.

cTaHAapTeH ukba" 1 "60°C namy4Hy cTaHOapTeH UMKbA" 1 ce 0603Ha4asar cbe cumsonute |

<:| **“Mamy4Hm exo 40°C un Mamy4Hu exo 60°C ca ctaHaapTHN uvknn’ Linknute ce Hapuyart "40°C namyyHu
&
BBPXY NaHena.

m [onbnHuTenHuTe d)yHKLlVII/I B Tabnuuarta Bapupart B 3aBUCUMOCT OT MOAeNna Ha nepanHAaTa.

KOHCyMaLlVIFlTa Ha eHeprmA n Boga v Npoab/HKUTENHOCTTA Ha nNporpamMaTta MoXke Aa Bapupart B 3aBUCUMOCT
OT HanAraHeTo, TBbPAOCTTa N TemMnepaTypaTta Ha BoAaTa, BbHWHATa Temneparypa, Buaa u Konm4ecTBoTo Ha
npaHeTo, Msﬁopa Ha OOMbNHUTENHU beHKLlIIIVI M NPOMEeHNTE B eNIeKTPUYECKOTO Hanpe>xeHue.

Mo>ke fja MpocneaunTe BpeMeTo 3a U3nupaHe Ha nporpamara KoATo CTe uabpasy, Ha AUCTIen Ha NepasHATa.
HopmarnHo e fa uMa Masiku pasiivkv Mexay BpeMeTo, MoKasBaHo Ha AUCTIIeA, U PeasHOTO BPeMe Ha uanmpaHqe.
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4,10 N360p Ha AOMBbAHUTENHU (DYHKLIUU

B 3aBMCUMOCT OT EXXEAHEBHUTE BU HYX M,
n3ronasanTe cnegHoTe AOMbAHUTENHN (YHKLMN.
WN36epeTe >xenaHuTe OOMbIHUTENHN hyHKLMM Npeau
cTapTupaHe Ha nporpamarta. OcBeH ToBa, MOXe Aa
n3bepeTe Unn OTKakeTe AOMbIHUTENHUTE (hyHKLWN,
KOWUTO ca MOAXOAALLM 3a TeKyluara nporpama 6e3

[Da Hatuckate 6yToH CtapT/aysa. 3a uenTa,
mallmHaTta TpAbBa Aa ce Hammpa B CTbIKa npeav
LOMbAHUTENHaTa PYHKLUMA, KOATO Liie n3bvpare um
oTkasBeare.

Ako ponbnHuTenHaTa yHKUMA He Moxe aa 6bae
n3bpaHa nnm oTkasaHa, lamnnykara Ha CboTBeTHaTa
ombnHUTEeNHa yHKUMA cBeTBa 3 MbTK 3a Aa
npepynpeay noTpebuTens.

Hakoun cpyHKLMM He moraT fa ce nabupar
3aefHo. Ako e n3bpaHa BTopa AOMb/HUTENHA
PYHKUMA B KOHNUKT € nbpBata yHKUmA,
n3bpaHa npu CTapTMpaHeTo Ha MaluvHaTa,
nsbpaHara mbpBo PyHKLUMA 6rBa OTKa3aHa,

a BTOparta usbpaHa [OMb/HUTENHa hyHKUMA
ocTaBa akTvBHa. AKO XenaeTe Hanpumep

na n3bepete Bbp3o npaHe cnen kato cTe
n3bpanu MNpeanpaxe, dyHkumA MNpeanpaHe 6msa
oTkasaHa, a Bbp3o nNpaHe ocTasBa aKTUBHO.

(&

[lonmbnHuTenHuTe yHKLMKN, KOUTO ca
HecbBMeCTVMM € n3bpaHaTa nporpama, He morat
pa 6baat nsbpanu. (Bux "Tabnuua ¢ nporpamu n
KOHCymauma'")

(]

EyTOHVITe 3a OOMb/THUTENHUTE dJyHKLlI/II/I MOXe
Aa Bapupar B 3aBUCUMOCT OT Moaena Ha

(&

MawmHaTta.

¢ [lpeanpaHe

MpeanpaHeTo e NoAXOAALLO Camo 3a CUITHO
3amMbpceHo npaHe. C NponyckaHeTo Ha NPeAnpaHeTo
ce NnecTy eHepruA, Boaa, Npenapar 3a npae v Bpeme.

Mpennpa+e 6e3 nepuneH Npenapar ce
npernopbYBa 3a TioN U nepaeta.

(&

* Bbp3o uanupaxe

Taaun pyHKUMA MOXe Aa ce U3Mon3sa npu nporpaMmuTe
MamyyHn n CuHTeTNYHW. TA HamanABa BpemMeTo Ha
N3nmpaHe, KakTo 1 6poA Ha CTBMKUTE Ha U3MNakBaHe

Ha f1eko 3aMbPCEHOTO npaHe.
Korato nsbepete Tasu yHKUMA, NnepanHATa
TpAGBa Aa ce 3apeav C nonosmHaTa ot
MakcyMyma npaHe, NocoyeH B Tabnuuara ¢

nporpamuTe.

¢ [IONbAHUTENHO U3MJIaKBaHe

Tasun yHKLMA ocurypsaBa oLLUe eAHO AOMbIHUTENHO
n3nnakBaHe crnep n3nnaksaHeTo B KpasA Ha OCHOBHWA
UMKbI. o TO3K HauMH ce HamanABa PUCKbLT OT
pasapasBaHe Ha No-4yBCTBUTENHA Koxa (6ebeTa,
anepruyHa Koxa v ap.) oT MUHUManHUTE OCTaTbLm
nepweH npenapar.

¢ [lpeagnasBaHe OT HamMa4ykBaHe

[Mpwn Ta3n yHKUMA ApexnTe cemaykar no-Manko npu
nanunpaHeTo. [iBxeHnATa Ha 6apabaHa HamanABar,
a CKOpOCTTa Ha LieHTpodhyrmpaHe ce orpaHnyasa 3a
pa ce nsberHe HamayksaHe. OcBeH ToBa, NpaHeTo
ce 13BbpLUBa C NoBeye BoAa. VsnonssanTe Tasu
yHKLUMA 3a AenNKaTHO NpaHe, KOeTo ce Mayka
NECHO.

e 3aabp)kaHe Ha u3njakBaHeTo

AKO He vckaTe fa M3BaavTe ApexvuTe BegHara crep,
NpYKIOYBaHe Ha Nporpamara, MoXe fa u3nonssare
dyHKUMA "SaabpKaHe Ha n3nnaksaHeTo", 3a ga
npeanasute Apexute OoT M3MavkBaHe Mpu nuncara
Ha Boaa B MalumHaTta. HatucHeTe 6yToH CtapT/MNaysa
cnep 3aBbpLUBaHe Ha TO3K MPOLIEC ako uckare Aa
n3toumTe Boaata 6e3 LeHTpodyripaHe. Nporpamara
npoabmMKasa paboTa v cnvpa cneg n3TouBaHeTo Ha
Bojara.

Ako >xenaeTte fa LeHTpodyrmpare 3aabpkaHoTo
BbB BoAATa npaHe, perynupanTe ckopocTTa Ha
LeHTpodyrnpaHe n HatucHeTe 6yToH CTapT / MNay3a.
Mporpamata npoabmkaea. Boaarta ce nstousa,
npaHeTo ce LeHTpodhyrnpa, a nporpamara 3aBbpLuBa.
3abaBAHe Ha cTapTa (camo npu HAKOW Moaenu)
Ypes dyHKUMA 3ab6aBAHe Ha cTapTa CTapTUpaHeTo
Ha nporpamara Moxe fa 6bae 3abaseHo Ao 3, 6 4o

9 yaca.

OTBopeTe Bpatara, nocTaBeTe NpPaHeTo, CrIoKeTe
nepwreH npenapar v T.H. i3bepeTe nporpamara

3a U3nupaHe, Temneparypara, CKopocTTa

Ha LeHTpodhyrupaHe, 1 ako e HeobxoaMmo,
JombrHUTENHUTE hyHKUMK. HacTpoiiTe xenaHoTo
BpeMe KaTo HaTucHeTe ByToHa 3a 3abaBAHe Ha
cTapTa. Korato 6yTOHBLT Ce HaTUCHE BEeOHDbX, Ce
nsbupa 3abasAHe oT 3 yaca. Korato cbwmAT ByTOH
ce HaTVCHe oLle BeAHbX, ce n3bvpa 3abaBAHe oT 6
yaca a npv TPeToTO HaTUCKaHe ce u3bupa 3abaBAHe
oT 9 yaca. AKo HaTucHeTe ByToHa 3a 3abaBAHe Ha
cTapTa oLle BeAHBbX, (hyHKLMA 3abaBAHe Ha cTapTa
6vBa oTkasaHa. HartucHete 6ytoHa CtapT /lMay3a.
MpeanwHata namnuyka 3a 3abaBAHe Ha cTapTa
nsracsa v crniefsallara cBeTsa Ha BCeKun 3 yaca.

B kpaA Ha 06paTHOTO BpoeHe, BCUYKM NaMrnyKu
3a 3abaBAHe Ha cTapTa usracear v nporpamara
cTapTupa.

NMpomaHa Ha nepuoaa Ha 3abaBAHe Ha cTapTa
HatucHeTe 6yToH 3abaBAHe Ha cTapTa. Mpu BcAKo
HaTuckaHe Ha ByToHa, NepnoabT Ha 3abaBAHe ce
NPOMEHA Ha MHTepBanu OT 3 Yaca, a namnu4ykara Ha
n36paHoTo 3abaBAHe cBeTBa.

OTka3 oT (pyHKLUMA 3abaBAHe Ha cTapTa

Ako vckaTte fa cnpeTe obpaTHOTO 6poeHe 1 aa
3ano4yHeTe nporpamara BegHara:

HacTporite neprona Ha 3abaeAHe Ha Hyna (BCUYKU
namnu4km 3a 3abaBAHe Ha cTapTa u3racsar) unn
3aBbPTETE CEMIEKTOpa 3a NporpamvTe Ha KoA Aa e
nporpamMa. 1o To3n Ha4H yHKLMA 3abaBAHe Ha
cTapTa 6uBa oTkasaHa. Jlamnuykara Kpain/OTkas
cBeTu npoabmkutTenHo. Cnep ToBa nsbepete OTHOBO
nporpamara KoATo >enaeTe fa nycHete. HatucHeTe
6yToH CtapT/May3a 3a aa ctapTvpare nporpamara.
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4,11 CtapTupaHe Ha nporpama

HartucHeTe 6yTtoH CtapT/Maysa 3a aa ctaptupare
nporpamara. Jlamnuykara 3a npocnegasaHe

Ha nporpamMara, KOATO Nokassa Ha4asioTo Ha
nporpamara, e CBeTHe.

AKo npes3 BpemMe Ha npoLieca Ha u36op Ha
nporpama B Te4eHne Ha 1 MUHYyTa HAMa
CcTapTvpaHa nporpama Win HaTUCHATO Komnye,
nepasnHATa LWe ce NPEBKIIYN B PEXUM

Ha roTOBHOCT U HUBOTO HA OCBETEHOCT Ha
Temneparypara, CKopocTTa v MHAMKaTopa 3a
Bparara e ce MoHwXar. [pyrure namnmyku-
VHAVKATOpU Cce U3KnouBsar. [py 3aBbpTaHe Ha
cenexTopa 3a nporpamnTe Uk HaTUCKaHe Ha
KOW hae 6yTOH, namMnuyknTe N nHogukartopute

(&

cBeTBart OTHOBO.

4,12 3awumTa oT geua

MNanonssanTe 3awpTara oT Aeua 3a Aa npegnasute
Aeuata OT urpa ¢ ypega. 1o T031 HauvH e
nsberHeTe BHaCAHETO Ha NnpomMeHu B TeKyLlaTta
nporpama.

AKO cenekTopa Ha nporpamute 6bae 3aBbpTAH
npy aKTMBHA 3aWwmTa Ha fdeua, Ha aucnnes

ce nanucea "Con". 3awmTara oT geua He
No3BOJIABA HUKAKBU NPOMEHW B NporpamuTe

1 n3bpaHara Temneparypa, CKOpocT 1
LOMbAHUTENHN (OyHKLMN.

]

[lopu v pa e nsbpaHa apyra nporpama 4pes
cenekTopa 3a nporpamuTe Npu akTYBHa 3almTa
OT Jeua, MbpBOHa4asIHoO U3bpaHara nporpava
npoab/kaea paborara cu.

(G

Korato 3awwmTara oT Aela e aKTuBmBaHa npu
paboTeLla MalumHa, MoXe Aa NpeBKoYnTe
MalwwuHata B pexxkum Naysa 6e3 na
[eaKTvBuparTe 3awmrara oT Jeua Kato
3aBBLTUTE CeneKTopa 3a NporpammnTe Ha nosvuma
Bkn / N3kn. Korato 3aBbpTUTE CenekTopa

3a nporpamvTe creq Toea, nporpamara

o

npoab/Kasa paéoTara cu.

3a pa akTuBMpare 3awmrarta oT geua:

HatucHeTe n 3agpbxTe 6yToHUTe Ha 1 Bata n 2 pata
DOMBbAHUTENHN dOyHKLMK 3a 3 ceKyHAau. JlaMnnukute
Ha 1Bara n 2paTa AOMbHUTENHN (PYHKLMW NpeMureat
npy 3a4bpXKaHeTo Ha BYTOHUT 3a 3 CeKyHaM.

3a pa peakTuBMpare 3awMrarta oT geua:
HatucHeTe 1 3appbxTe 6yToHMTE Ha 1 Bata n 2

pata AOMbAHNTENHN (DYHKLMM 3a 3 CeKyHAM Mpun
paboTella koA aa e nporpama. JlamnuukmTe Ha 1Bata
1 2paTa JOMbIHATENHU OyHKLMMU NMpemMUrearT npu
3a4bpPKaHETo Ha BYTOHUT 3a 3 ceKyHAaW.

O

OcBeH ropeonucaHna MeToa, Moxe Aa
[leaKTvBMpaTe 3almrara oT fela Kato
3aBBPTUTE CEMNeKTopa 3a NporpamuTe Ha
noauuua Bk / VI3kn npu cnpaHa nporpava, v
nsbepeTe apyra nporpama.

Korato enektpo3axpaHBaHeTo 6bae
BB3CTAHOBEHO Crief, NPeKbCBaHe Un Korato
MallmHaTa e U3K/oYeHa 1 BKIloYeHa oT
KOHTaKTa, 3alurara oT Jela He ce feaktmsupa
KOraTo MalumHaTa Npoab/Xu paboTara cu.

(&

4,13 MNMporpec Ha nporpamara

[MporpecsT Ha nporpamara moxe ga 6bae npocneneH
4ypes nHAMKaTopa 3a nporpec Ha nporpamara. B
Ha4anoTo Ha BCAKA CTbIMKa OT nporpamara ceeTsa
VHOVMKATOPBLT Ha CbOTBETHATA CTHIKA, & TO3U Ha
3aBbplLUeHarTa CTbrka n3racsa.

Moke aa NpoMeHVTe AOMbAHUTENHUTE PyHKLMK,
CKOPOCTTa M HAaCTPOMKUTE Ha TemnepaTypaTa 6e3

[la HapyLumMTe HopManHuA paboTeH npoLec Ha
nporpamara Korato TA paboTu. 3a uenTa, npoMAHaTa,
KOATO >ernaeTe Aa BHeceTe TpAGBaA € B CTbIka
cnenxofsALla Tekyllara nporpamHa cTbrnka. Ako
npoMAHaTa He € NPUIoXKVMA, CbOTBETHWUTE NaMMUYKK
npemuraear 3 mbTu.

o

AKO MalLMHaTa He NpeMyHe B CTbIKa
LieHTpodpyrvpaHe, yHKLMA 3abpkaHe
Ha U3MIAaKBaHETO MOXe Aa € aKTUBHA Un
aBTOMaTVYHaTa cMcTema 3a orpeaensHe
Ha HebanaHcupaHo npaHe MoXe fia ce

€ aKTvBMpana rnopaay HebanaHcupaHo
pasnpeneneH1e Ha NpaHeTo B MalumHara.

4,14 3aknouBaHe Ha BpaTaTta

Bpatarta Ha malumHaTa e obopyasaHa CbC 3aksodalla
cucTemMa 3a aa He Moxe Ja 6bae 0TBOpeHa B cryyam
Ha HernoaxoAALLO HMBO Ha BoaaTa.

JNlamnnukara Ha BpataTta 3ano4sa Aa npemurasa
KoraTo MallvHaTa npeMuHe B pexxnm naysa.
MalumHaTa npoBepABa HUBOTO Ha BOAATa BbTpe.

AKO H/BOTO € MoAXOoAALLO, NamnuyKara Ha Bparara
CBeTBa Hamb/HO cnef 1-2 MYHYTU U BpaTaTta Beye
MoXe Aa 6b/e oTBopeHa.

AKO H/BOTO Ha BOAATa € HenoAxXoAALLO, naMnuyKara
Ha Bpararta ce UskIo4Ba 1 Bpartara He Moxe aa 6bae
OoTBOpeHa. AKO e HanoXuTesHo Ja 0TBopuUTe Bpararta
npuW U3KMoYeHa namnuyka Ha sparara, Tpabsa ga
OTKaxkeTe TeKyllara nporpama; Bux "OTkas Ha
nporpama”.

MpomAHa Ha HacTpolKuTe cnep,
cTapTupaHe Ha nporpamara

MpeBKiouBaHe Ha NepasiHATa B peXXum naysa
HartucHeTe 6yToH CtapT/May3a 3a Aa npeBktoymTe
nepanHATa B peXxum naysa npu paboTtelua nporpama.
CBeTnuHara Ha CTbrKara, B KOATO ce HamMmupa
nepanHATa, 3anoyBa Aa NpeMurea Bbpxy UHAMKaTopa
3a npocnegABaHe Ha nporpamara KaTto no To3v HaumH
nokasBa, Ye NpasHATa e NpemMvHana B peXxxkum naysa.
OcBeH TOBa, KOraTo Bpatara e rotoBa 3a oTBapsHe,
namnuykara Ha BpaTara cBeTBa NpPOAbMKUTENHO
3ae[HO C uHAMKaTopa 3a nporpamHa CTbka.
MpomMaAHa Ha HaCTPOWKUTE 3a CKOPOCT U
Temnepartypa npu AOMbAHUTENHU PYHKLMN.

B 3aBuCHMOCT OT CTbMKaTa, KOATO € AoCTUrHana
nporpamara, MoXe Aa OTKaxeTe Unm akTuempare
OOMbIIHATENHUTE (OYHKLUMK; BUXK, "A360p Ha
OOMbAHUTENHN hyHKUMK".

MoxkeTe CbLUO Aa NPOMEHUTE U HACTPONKUTE

Ha CKOpOCTTa U Temnepartypara; Bux, "/136op

Ha CKOpOCT Ha LieHTpodyrmpane" n "136op Ha
Temneparypa".

(&

AKO He e No3BoneHa HMKaksa NpoMAHa,
CbOTBETHATa Namnuyka npemurea 3 mbTu.
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4.15 [No6asaHe unu ussaxxaaHe Ha npaHe
HarucHete 6yToHa CtapT/Iay3a 3a Aa npesKounTe
MaluvHaTa B pexxum naysa. IHavkaTopsT Ha
CbOTBETHATa Nporpama, B KOATO NepasnHATa e
naysupaHa, npemuraa. ViayakanTe gokaro sparar
mMoxe aa 6bae oteopeHa. OTBOpeTe Bparara u
nobaseTe Unu nsBageTe oT NpaHeTo. 3aTBopeTe
Bpatara. AKO e HeobX0aMMO HanpaBeTe NPOMEHMN

B AOMb/HUTENHUTE PyHKUMK, TeMnepaTypara u
ckopocTTa. HatucHete 6yToHa CtapT/Maysa 3a ga
cTapTupare MalumHara.

4,16 OTkKa3 Ha nporpama

3a pa oTKaxkeTe nporpavara, 3aBbpTeTe cenexkTopa
Ha nporpamuTe 3a aa usbepeTte gpyra nporpamMa.
MpepvwHata nporpama 6usa oTkasaHa. Jlamnunyka
Kpait / OTka3 npemurea HenpekbCHaToO 3a Aa
noKaxke, 4e nporpamara e oTkasaHa.

[Mpu 3aBBPTaHE Ha cenekTopa Ha nporpamuTe
MaluMHaTa 3aBbplLuBa nporpamara, Ho He M3Tousa
Bojara OT MawmHarta. Korato nsbepeTte v ctaptupare
HOBa nporpama, HoBom3bpaHaTa nporpamMa Lue
cTapTupa B 3aBMCUMMOCT OT CTbMKarta, B KOATO €
oTKasaHa npeaviHara nporpama. Moxe Hanpumep
[la HaTouV JOMbIHUTENHA BoAa Unv Aa NPOABITKM Aa

nepe ¢ Boaata, KOATO BeYe e BbTPe.
B 3aBMCMMOCT OT CTHIKATa B KOATO € OTKasaHa
nporpamara, Moxe Aa Ce HanoXu OTHOBO Aa
cvneTe NepuneH npenapar UM oMekoTuTen 3a

nporpamara KofTO CTe 13tpanm.

4.17 MawuvHaTa BU e o6opyaBaHa

¢ “Pe>Xum Ha roToBHOCT”

B cnyyai, ye He cTapTupare HAKakBa nporpama um
n3yakeaTe 6e€3 fa M3BbpLUBATE HNUKaKBU AECTBUA
KoraTo MalumHaTa e BKJto4eHa ot 6yToH Bkn/

M3kn nnn gokaro e B usbuparenHa crbrka unm

He Ce U3BBPLLN HNKaKBO AEVCTBME B paMKUTE Ha
OKOJI0 2 MUHYTW CreA, KaTo n3bpaHarta nporpama

€ CBbpLUMIAI0 MalunHaTa By aBTOMaTU4HO Lie ce
NPEBKO4M B EHEeprocnecTABaLL pexxnm. ApkocTTa Ha
VHAMKaTopHaTa cBeTnvHa HamanAea. OcseH ToBa,
aKo NpoAyKTbLT e obopyABaH C AvCnnen, nokassatl
NPOABLIKMTENHOCTTA Ha Nporpamara, To3v avcnnen
LLie ce M3KJIIo4YM HambHO. B cnyyan, Yye 3aBbpTuTe
Kon4yeTo 3a n36op Ha Mporpama UM HaTUCHeTe Ko
na e 6yTOH, CBET/IMHUTE W AVCNIen Le ce BbpHaT

B NPEeANLLHOTO CU CbCTOAHME. HanpaBenuTe npu
N3NMN3aHETO OT EHEProcrecTABALL PEXXMM HACTPOVKU
MOXe Ja ce NpoMeHAT. [poBepeTe CbOTBETHOCTTA Ha
HaCTPOMKWTE Mpy CTapTMpaHeTo Ha nporpamara. Npu
HeobXoaVMOCT npeHacTponTe. ToBa He e nospeaa.

5 MNogapbxka u NMNoyncreaHe
OnepaTvBHUAT XMBOT Ha ypeaa ce yabikasa, a
YeCTo cpellaHnTe I'Ip06ﬂeMVI HamanABaT ako ypeabT
Ce no4yncTea peaoBHO.

5.1 MouncTBaHe Ha YeKMeaKeTo

3a npenaparu

MouncTBanTe YeKMeOKeTO PEAOBHO (Ha BCekM 4-5
NEePUNHN LMKBLIA) MO HAYUMHBT OMKCaH No-Jony 3a
[Oa n3berHeTe HacnarBaHeTo Ha npax 3a npaHe ¢

BpemeTo.
|
,'

1. HaTucHeTe Toukata Bb Xy cuchoHa B OTAENEHNETO

e\,
3a OMeKoTUTEN U N3ob namTe KbM cebe cu 3a na

n3BaguTe oTAeNneHneTo OT ne anHATa.

CundpoHbT TpAGBa Aa ce NoYMCTY ako B
OTAEeNeHNeTo 3a OMEKOTUTEN Cce Cbbupa noBeye
OT HOPMaSTHOTO KOSIMYECTBO BOAA U OMEKOTUTEN.

2. ViamvBaviTe YeKMeLKeTO 3a npenapartute u
cuchoHa B nereH ¢ MHoro xnagka soaa. Cnoxete
npeanasHy pbkasuuy 1Ny U3nonssante
noaxoAALLa YeTka 3a aa usberHete gonvpa ¢
HacnarBaHvATa B YHEKMEOKETO MpY MOYUCTBAHETO.

3. MNMbXxHeTe YekMenykeTo 06paTHO Ha MACTOTO
My criefi NOHYMCTBAHETO KaTo BHUMaBare Aa ro
HamecTuTe KakTo TpAbea.

AKO YeKMmeIKeT BM 3a npenapar e KaTo ToBa Ha

durypara:

MoBavrHeTe 3aaHara yacT Ha cudhoHa 3a aa
ro CBaNMTe KakTo e nokasaHo. Cnep karo
M3BbPLUMTE ropecromMeHaTuTe npoueaypu rno
NoYnCTBaHETO, BbPHETE cuchoHa obpaTHO Ha
MACTOTO My W HATUCHETEe npegHaTta My 4act
Hazony 3a Aa ce 3aKs1ioum ¢ peseTo.

(&
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5.2 NMouucTtsaHe Ha BpaTaTta u 6apabaHa
YTaiiknuTe OT OMEKOTUTENA, MEPUNTHUA Npenapar

1 MpPbCOTUATA MOXE C BPEMETO [ia Ce HaCNoAT

B MalLvHaTa 1 Aa [oseaar [0 HENMpuATHU

MUPK3MU 1 OMaKBaHWA OT n3nupaHeTo. 3a aa
n3berHeTe TOBa, M3MNON3BaNTe Nporpamarta 3a
noyucrtBaHe Ha 6apabaHa. Ako malunHaTa B1

He e obopyasaHa ¢ nporpama NMoynucTeaHe Ha
6apabaHa, nanonssante nporpama MamyyHu-90

1 n3bepete yHKUMA [lonbnHUTENHa Boaa

v [lonbnHUTEeNHO usnnaksaxe. [ycHeTe
nporpamara 6e3 H1KakBo npaHe B MalumHarta. Mpeau
[a ctapTupare nporpamara, crioxete makc. 100

r npenapar CpeLLly KOT/IEH KaMbK B OTAENEHNETO

3a npenapar 3a OCHOBHOTO npaHe (oTAeneHve No.
2). Ako NpenapaTbT CPeLLy KOTNEH KaMbK € BbB
hopmaTta Ha TabneTku, crnoxeTe caMmo eaHa TabneTka
B oTAeneHve No. 2. MNoacylueTe BbTPELIHOCTTA Ha
6apabaHa ¢ Y1CT napuan crea KaTto nporpamara
MPUKITHOYN.

MoBTapAnTe nNpoLeaypata no no4YncTeaHe Ha
6apabaHa Ha Bceku 2 meceua.

(&

M3nonaeaiiTe npenapart cpeLly KOT/IeH Kambk,
NOAXOAALL 32 NepasiHA MaLLVHW.

0

Cnep BCAKO M3nupaHe npoBepABaiTe Aa HAMa
ocTaHanm Yy>au sellectsa B 6apabaHa.

Ako oTBOpUTE Ha HapabaHa NokasaHu Ha durypara
ca 3anyLUeHu, r’m oTryLweTe C NMOMOLLTa Ha Krevka 3a
3B6M.

MeTanHuTe 4y au BelecTsa Lie aoseaar Ao
neTHa oT pbxaa no bapabaHa. MNouncrete
neTHarta no 6apabaHa ¢ moMoLLTa Ha NOYUCTBALLM
BeLLECTBa, NMOAXOAALLM 3a U3MON3BaHe BbpXy
HepbXaaema cTomaHa. Hukora He nanonssavite
CTOMaHeHa vnu gpyra Ten 3a no4yucreaHe.

(G

NPEAYNPEXAEHWUE:Hukora He
nsnonssavTe rvba MM U3CTbpraalum matepuanm.
Te we nospeaAT 6oAaaMcaHNTe 1 NnacTMacoBu

NOBBPXHOCTU.

5.3 NMouucTBaHe Ha Kopnyca

N KOHTPOJTHUA naHen

3abbpLueTe Kopryca Ha nepasiHATa CbC canyHuBa
BOAa Unn HeabpasuneeH renoobpaseH npenapar npu

HeobX0AMMOCT, crnep KoeTo noAcyuweTe ¢ MeK napuarn.
V3non3sainTe camo MeK v BnaxeH napuan 3a ga
NOYNUCTUTE KOHTPONHUA NaHen.

5.4 NMouBaHe Ha hunTbpUTe

3a BxogAwata Boaa.

B kpaA Ha Bcekun 0TBOp 3a BXoAALla BoAa 0T3aj Ha
nepanHATa U B KpasA Ha BCEKU BXOAALY MapKyy, KOMTO
ce CBbP3Ba C KpaHa, uma ounTbp. Team ountpu
npeyar Ha Yy>kau Tena u 3aMbpcuTENN BbB BodaTta
[a Bnmsart B nepanHaTta. duntpute TpAbBa Aa ce
MOYMCTBAT Thid KaTo Te MNOCTOAHHO Ce 3aMbpcABAT.

@ o
% - 7
ﬁ 7

. 3aTBopeTe KpaHoBeTe.

. CBaneTe HakpaHULUUTE Ha MapKy4nTe 3a
BXofALlaTa BOAA 3a Aa CTUrHeTe Ao huntpute
B KnanuTe 3a BxogAwlara Boaa. [ouncrete rm
€ noaxopALwa YeTka. AKO ounTpuTe ca MHOro
MPBCHW, ' U3BaAETE C UMMM U TN MOYUCTETE.

. N3aBapeTe connTtpuTe OT NpaBuTe HaKpaHULM
Ha MapKy4uTe 3a BXOAALla BOAA, 3aefHO C
YMITbTHATENUTE, U TN NOYUCTETE LIANIOCTHO MO,
Tevawa Boga.

4. MNocTaBeTe BHAMATENHO YMTbTHUTENUTE U

unTpuTE 0BPATHO MO MecTaTa UM U 3aTerHeTe
rakuTte Ha mapKy4a ¢ pbka.

5.5. U3TouBaHe Ha ocTaTb4yHa Boaa u

rnoyucTteaHe Ha (punTbpa Ha noMmnarta
dunTpupallata cuctema Ha MaluvHaTa By npeanassa
TBbPAUTE NPEeAMETH KaTo KON4YeTa, MOHETH 1

KOHLM [la ce 3aKnewAT B nepkara Ha nomnara

npy N3TOYBAHETO Ha BoAata oT nepanHATa. 1o

TO3U HAa4YWH Boaata ce nstoysa 6e3npobnemHo, a
OrMepaTUBHUAT XMBOT Ha Nomnara ce yabrikasa.

AKo nepanHATa BM He N3NOMMBa BoAATa, Bb3MOXHO
€ (MNTBPBLT Ha NomnaTa a e 3aapbeTeH. PUNTbpPbT
TpAbGBa Aa ce MoYMcTBa BCEKU MbT KOraTo ce
3a4pbCTM UM Ha Bcekn 3 Mecela. 3a a ce no4mcTun
UNTBHPBLT Ha Nomnara, BogaTta TpAbBa Aa ce U3Toum.
[penu TpaHcnopTMpaHe Ha MalumHara (Hanp. npu
npemMecTBaHe B HOB [IOM) 1 B Cly4all Ha 3aMpb3BaHe
Ha BoaaTa, MoXe [ia Ce HafoXM1 Ja U3ToumTe JAoKpan
BoJarTa oT ypeaa.

MPEQYNPEXOEHWUE:OcTarbyHm vyxam
BeLLecTBa BbB (OUINTbpa Ha rnomrara Moxe Aa
NOBPeAAT MaluvHaTa BA U a MPEeAU3BUKAT LyM.

Bia

N —

w

3a ga nouncTuTe MPbCHUA hMNTHBP U Aa U3TOHUTE
Bojara:
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1. N3BageTe Wwencena oT KOHTaKTa 3a aa
NpeKbCHeTe 3axpaHBaHETO C efIeKTpU4eCcTBO.

NMPEAYNPEXAEHWUETemnepatypara Ha
BoAarTa B MalumHara Moxe aa cturde go 90 C.
3a fja n3berHeTe pucka oT U3rapsaHe, nodncTeTe
chunTbpa Yak crep KaTo nepanHATa ce oxnaau.

2. BHMmarenHo oTBopeTe Kanaykara Ha ountbpa.
AKo ce kanaykara Ha unTbpa ce CbCTou OT
[IBE YacTy, HAaTUCHETE YXOTO Ha Kanaykara Ha
unTbpa Haaony 1 U3abpnarTe YacTTa KbM cebe

:’

AKO Kanaykarta Ha hunTbpa ce CbCTOM OT eAHa YacT,

0TBOpEeTe KanavkaTta KaTo XBaHeTe OTrope OT ABeTe
CTpaHu n nsabpnare.

f

Moxe pa cBanuTe Kanadkara Ha unTbpa KaTto
NIEKO HaTWCHeTe A0MNHUA Kanak Haaony ¢ ypen
C TBHBK MNaCTMaCcoB HaKpanHWK, Mpe3 oTBopa
Haf Kanadkarta Ha counTbpa. He nanonssarre
ypeau ¢ MeTaneH HakpamHuK 3a cBasiAHe Ha
Kanadykara.

G

3. HAakon moaenu ca obopyasaHn ¢ MapKy 3a
13TOYBaHe Npu CreLUHK cryvau, a Apyrv He ca.
CnepBaviTe [OMHWTE CTHIKK 3a Aa U3ToYUTE
Boaara.

M3TouBaHe Ha Bogarta KoraTo ypenbT € 060pyaBaH ¢

MapKy4 3a U3TO4YBaHe B CreLLHu criyqan:

L

. IaBapeTe opeHaXKHWA MapKyd 3a CreLUHu Cryyan

OT He3A0TO My.

. [ocTaseTe ronAm CbA, B KpaA Ha Mapky4a.

M3To4eTe BofaTa B Cbaa KaTto usgbpnare
Tanata B KpaA Ha Mapky4a. Korato cbabT ce
Harb/HK, 3anyLueTe 0THOBO KpaA Ha MapkKy4a ¢
Tanata. Cnep KaTo n3xsbpnuTe Bogarta OT Cbaa,
noBTOpETE ropHata npoueaypa 3a Aa u3tounte
BoAaTa OT MalumHaTa AOoKpan.

. KoraTto ustouBaHeTo Ha Bogarta npuKsiouu,

3anyLweTte OTHOBO MapKy4a ¢ Tanara u ro
rocTaseTe 06paTHO Ha MACTOTO My.
3aBbpTeTe UNTLPa Ha nomnara 3a 4a ro
nsBaauTe.

M3To4BaHe Ha BoaaTa KoraTo ypeabT He e obopyaBaH
€ MapKy4 3a U3TO4BaHe B CreLLHW Cryvau:

a.

6.

[NocTaBeTe ronAm cbA Npea hunTbpa 3a Aa MoXe
BOZATa B HETO [ia Ce U3TO4M B CbAa.

PasxnabeTe untbpa Ha nomnara (o6patHo

Ha YacoBHVKOBaTa CTperka) JoKaTo BojaTa

OT Hero 3arno4yHe Ja u3tuya HaBbH. HambnHeTe
n3TuyallaTta Boga B Cbaa, KOWTO CTe NoCcTaBuim
npea puntbpa. BuHaru gpbxTe Habnuso napuan
3a fa 3abbpLueTe eBEeHTyasHO pasnATarta Boaa.

. Korarto Bogara B malumHara ce nsato4m ,u,0Kpa17|,

n3BageTe unTbpa AOKPal KaTo ro 3aBbpTUTeE.

. MoumncTeTe BCAKaKBM OTnaraHnA rno BbTPELWHOCTTa

Ha MNTbpa, KaKTO ¥ BNakHaTa OKomo nepkara Ha
nomnara, ako uMa Takusa.

MoHTupaviTe obpaTHO hunTbpa.

AKO Kanaykara Ha hunTbpa ce CbCTOM OT ABe
4acTu, 3aTBOpeTe Kanaykara KaTo HaTucHeTe
YXOTO i. AKO Ce CbCTOM OT efiHa YacT, MbpPBO
HamecTeTe ylleHuaTa B AonHarta i 4acT Ha
mMecTarta um, a crej ToBa HaTUCHeTe ropHaTa Yact
3a [la 3aTBopuTe.
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6 TexHu4yecku cneumndcukaumm

B cwoTBeTcTBME ¢ penerupaHusT permanament (EC) Ne:1061/2010

VAme Ha gocTaBuvKka Unv 3anaseHa mapka Beko
me Ha mogena WMB 61021 Y+
KanaumteT mMoLyHoCT (Kr) 6
Knac enepruiiHa edextuaHocT / Ckana ot A+++ (Hail-Bucoka ecbektusHocT) Ao D (Hait- s
HCKa epeKTUBHOCT)
loauweH pasxon Ha eHeprus (kWh) @ 187
Pasxop Ha eHeprus Ha cTaHgapTHaTa nporpama “MamyyHu 60°C” npu MbHO 3apexaaHe 1020
(kWh)
Pasxop Ha eHeprus Ha cTaHaapTHaTa nporpama “Mamyynu 60°C” npu YacTyHo 0.680
3apexaaHe (kBu)
I(D?;x)o,q Ha eHeprusl Ha cTaHgapTHaTa nporpama “‘Mamyynmn 40 °C” npu MbHO 3apexaaHe 0.680
KBy
Pasxop Ha eHeprus B ‘n3kmniodeH pexum’ (W) 0.250
Pasxop Ha eHeprus BbB ‘BKrtodeH pexium’ (W) 1.000
logunweH pa3sxof Ha Boga (1) @ 8360
Knac echektBHOCT Ha LieHTpodbyra / Ckana ot A+++ (Halt-BUcoka edhekTmBHOCT) 4o D c
(Ham-H1CKa echeKTUBHOCT)
MakcumanHa ckopocT Ha LieHTpodbyrpaHe (06opoTa B MuHyTa) 1000
CbAbpxaHue Ha octaTbyHa BnaxHocT (%) 62
CraHpapTHa nporpama namy4xu © Mamyyru Exo 60°C n 40°C
Pasxon Ha eHeprus Ha cTaHaapTHaTa nporpama “‘Mamyynn 60 °C” npu MbiHO 3apexaaqe 210
MUH
f’aaxZ)n Ha eHeprvsa Ha cTaHgapTHaTa nporpama “MamyyHu 60 °C” npn YacTyHo 173
3apexgaHe (MuH)
Paaxop Ha eHeprus Ha cTaHaapTHata nporpama “Mamyyru 40 °C” npn YacTuyHo 173
3apexaaHe (MvH)
MPOLBIMKMTENHOCT Ha BKIIOYEH PEXAM (MIH) N/A
Emuncus Ha Bb3ayLLEH akyCTU4eH LyM npu npaxe/ueHTpodyripane (dB) 60/76
BrpageH Non
BucoumHa (cm) 84
LUnpoumHa (cm) 60
[bnboumHa (cm) 415
HeTHo Terno (+4 kr) 55
EnnHuyeH Bxop 3a Boga / [1BoeH BXoA 3a Boga ..
* HannyHo
Enektpuyectso (V/Hz) 230V / 50Hz
06wy en.notok (A) 10
O6Lwa molHoct (W) 1550
Koa Ha ocHoBHMs Mogen 9213

() Pa3xobT Ha eHeprus ce Baavpa Ha 220 CTaHAPaTHY NepUNHI LMKbIA Ha NPOrpami 3a NamyyHn Tbkakm npi 60°C 1 40°C npu nbaHo 1
4aCTWYHO 3apexaaHe, 1 KOHCYMaLWs PU PEXUMI Ha HUCKA MOLLIHOCT. [IeICTBUTENHNAT PasXoA Ha EHeprist 3aBI1cy OT TOBA NO KaKbB HauMH ce
13Mon3Bea ypeaa.

@ PasxofbT Ha BoAa ce 6aavpa Ha 220 CTaHAapTHU NEPUNHY LMKbIa Ha nporpama namyyHu TekaHu npy 60°C v 40°C npu MbAHO W YaCTUYHO
3apexpaHe. [lefiCTBUTENHUAT pa3xo/ Ha BOAA 3aBUCH OT TOBA MO KakbB HAYMH Ce M3nonaea ypeaa.

© Mporpama “Ctangapt 60°C namyyHn” 1 “cTangapt 40°C namyyHu” ca cTaHaapTHUTE NepUnHI NporpaMu, CBbp3aHu ¢ MHopMaLmsTa Bbpxy
eTuKeTa 1 (uLa, NOAXOASLLM 3@ MPaHe Ha HOPMaIHO 3aMbPCEHO NaMyyHO MPaHe 1 Ye Te ca Hail-eeKTUBHUTE NPOrpamy, Lo ce OTHACs [0
KOMBWHMpaH pa3xo Ha eHeprus 1 Boaa.

TexHuyeckuTe cneuyndukaLymm Moxe Aa GbaaT npomeHeHn 6e3 NpeaBapuTENHO NpeaynpexaeHme ¢ Len nofobpsieaHe kayecTBOTO Ha NPOAYKTa.
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7 Bb3MO)XXHM pelleHnA Ha Bb3HUKHaNu npobnemu

Cnep 3aBTapAHe Ha BpaTaTa nporpamara He cTapTupa.
® He e HatucHaTt 6yToH CTapT / MNMaysa / OTkas.>>> *HartucHete 6ytoHa Ctapt / MNay3a / Otkas.
MporpamaTta He MOXXe fia ce cTapTupa unu aa ce usbepe.

e [lepanHATa e npemvHana B pexmM Ha camo3alumta nopaan Bb3HUKHa BBHLUEH Npobem (B
ENEKTPUHECKOTO HanpeXxXeHne, BOOHOTO HasAraHe 1 T.H.). >>> 3a fa oTKaxXeTe nporpamara, 3aBbpTeTe
cefieKTopa Ha nporpamuTte 3a ga usbepete gpyra nporpamva. MNpeauiuHarta nporpama 6vea oTkasaHa. (Bux
“Otka3 Ha nporpama”)

Bopa B nepanHATa.

* B mawmHaTa MoXe Aae ocTaHana Masko Boja B CNefcTBMe Ha npoueaypuTe no Ka4eCTBEH KOHTPON B
npoueca Ha Npon3BOACTBO. >>> Tosa He e onacHo; Boaara He Bpean Ha maLumHara.

MalwmHata Bubpupa unu nsgasa wym

e MalumHaTa MoXe [a He e HMBENvpaHa Ha nofa. >>> Perynmpaiite kpadetara 3a Aa H1Bevpare MaLlmHata.

* BbB hunTbpa Ha nomnara Moxe Aa HaBMA3M0 HAKAKBO TBBPAO BELLECTBO. >>> [TounucteTe (hunTbpa Ha
rnomnara.

e Ob6esonacAsalymTe 60NTOBE 3a TPAHCMNOPTUPaHE He ca CBasieHn. >>> OTcTpaHeTe obe3onacsasBalyute 60/1ToBe
3a TpaHcrnopTUpaHe.

o Konum4ecTBOTO NpaHe B MallnHaTa MoOXe Aa e TBbpAe Manko. >>> [JobaseTe oLLe npaHe B MalLMHaTa.

e MalumnHaTa Moxe [a e npeToBapeHa C npaHe. >>> M3sageTe 4acT OT NPaHeTo OT MalLMHaTa uim pasnpegenere
TexecTTa paBHoMepHo B 6apabaHa.

* MalumnHaTa Mmoxe [a e onpAHa A0 TBbpAa NOBBPXHOCT. >>> [1poBepeT Aanm MalumHata He onvpa TBbpaa
MOBBPXHOCT.

MepanHATa cnupa manko cnep 3ano4saHe Ha nporpamara.

e I'IepanHﬂTa MO>Xe BPpeMeHHO Aa e crnpAna no npudnHa Ha HACKO Hanpe>xeHue. >>> lMepanHaTa we npoabIxXu
paboTara cu Korato ef1eKTPU4EeCKOTO HarnpexXeHne AoCTUrHE OTHOBO HOPMAasIHOTO CU HUBO.

TamepbT Ha NporpamaTa He U3BbpLUBa 06paTHO 6poeHe. (Mpu moaenu c gucnnen)

° TarmepbT MOXe Aa Crpe Mo BpeMe Ha HAaTOYBAHETO Ha BOAA. >>> MHAMKATOP®T Ha TaliMepa He U3BbPLLBA
obparHo 6poeHe AoKaTo MaLLmMHaTa He noeme 4ocTarb4yHO Ko/m4ecTBo Boaa. [lepanHaTa n34aksa Aa ce HambiiHu
C [0CTarbyYyHO KO/IMYECTBO Boga 3a Aa ce n3berHe HegomsnupaHe B CIEACTBUE nuncara Ha Boga. IHankatopsT Ha
BpeMeTo rpoabxkaBa 06parHoTo 6poeHe cres ToBa.

* TanmepbT MOXe Aa cnpe Mo BpeMe Ha CTbrKara Ha 3arpABaHe. >>> MHanKaTtopbT Ha BPEMETO He U3BbpLUBA
obpaTHo b6poeHe [4oKaTo mMalumHata He JOCTUrHe n3bpaHara Temneparypa.

° TarimepbT MOXe Aa Crpe Mo BpeMe Ha CTbMKa LeHTpodyrupaHe. >>> AsTomaruyHara cuctema 3a ornpesessHe
Ha HebasnaHc1paHo npaHe MoXe Aa ce e eKTuBMparna rnopaan HepaBHOMEPHO pasnpenesieHne Ha npaHeTo B
b6apabaHa.

e MawuHarta He ce NpeBKoYBa Ha LieHpodhyrpaHe B cryyai, Ye npaHeTo He € PaBHOMEPHO pa3npenesnieHo
B 6apabaHa 3a Aa npeanasv nepanHATa 1 3acbmkanAwmTe A NpeaMeT oT nospeda. To TpAbsa aa ce
npepasnpeneny n nycHe 0THOBO.

OT YeKMeKETO 3a NEPUSIHX NpenapaTy U3nusa naHa.

* /I3non3saH e TBbpAE MHOrO NnepusieH npenapar. >>> CmeceTte 1 C.J1. OMEeKOTUTEs C 11 BOAA M U3CUMETE B
[1aBHOTO OTAENIEHNE Ha YEKME/XETO 3a MePUIIEH npenapar.

e CrioxxeTe nepuneH npenapar B MalLMHaTa B CbOTBETCTBUE C NMPOrpaMmnTe 1 MakCUMaITHVA KanauuTerT,
noco4enu B “Tabnuua ¢ nporpamv 1 KoHcymauma’” Mpu gobasAHe Ha AOMbAHUTENHW XUMUKany (MpenapaTu
3a NOYMCTBAHE Ha NeTHa, 6envHa v Ap.), HaManeTe KONMYEeCcTBOTO NepusieH npenapar.

MpaHeTo U3nNu3a MOKPO B Kpas Ha nporpamara

¢ Bb3MOXHO € Aa Ce e Nnoyynsia TBbpAe MHOTO NAHa U aBTOMAaTUYHaTa cucTema 3a abcopbupare Ha naHa Aa
ce e akTuBMpasa rnopaav 1arosnasaHe Ha TBPAE rofiAMO KOMMYECTBO NepurieH npenapar. >>> Msnonssaite
npenopv4YnTesIHOTO KO/IN4eCTBO rnepurieH rperapar.

e MawwvHara He ce NPEeBKIIoYBA Ha LIeHPOyrupaHe B Crlyyaii, Ye NpaHeTo He € PAaBHOMEPHO pasnpeaeneHo
B 6apabaHa 3a Aa npeanasu nepasnHATa 1 3a0bukanawwmTe A npeaveTy ot nospeaa. To TpsAdsa 4a ce
rpepasnpeaent v nycHe OTHOBO.

pasger, ce KOHCYNTUpaiTe C ThproBeLia uiv NpeacTaBUTes Ha 0TopuUaupaH cepeua. Hukora He ce onuTBaiiTe aa

f MPEOYNPEXOEHUE: Axo He Moxe fa paspelunTe npobriema BbpeKu, Ye CTe Crasuin yKasaHuaTa B To3u
ronpasuTe HepaBoTeLmaA ypes camu.
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